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LEIAR 
 

STADNAMNGRANSKING I MOTVIND 
 
Interessa for namn og namnetyding har lange røter her i landet. Mange sit 
inne med mykje namnekunnskap som dei har tileigna seg gjennom Norske 
Gaardnavne. Tilsette ved dei namnefaglege institusjonane har halde tallause 
føredrag om stadnamn og namneinnsamling rundt om i landet. Gjennom åra 
har innsamling av lokale stadnamn engasjert hundrevis av medarbeidarar. Ei 
rekkje kommunar har store samlingar av stadnamn. Etter at Norsk namnelag 
vart skipa, har det samla nærare fire hundre medlemer. I media er det rett 
som det er oppslag om personnamn og stadnamn. Og dei som driv med 
faget på profesjonell grunn, får framleis mange spørsmål frå ålmenta.  

Men det ligg trugande skyer over namnevitskapen i Noreg. Ved alle 
universiteta er det nedgang og til dels avvikling av faget namnegransking. 
Tradisjonelt har det vore slik at einskilde tilsette i nordisk språkvitskap har 
spesialisert seg på namnegransking, men slike stillingar har etter kvart falle 
bort. Ved Universitetet i Oslo har det vore eit eige Institutt for namnegran-
sking, i seinare år organisert som eit fagområde under Institutt for ling-
vistiske og nordiske studium. Ved utgangen av 2013 var det berre to per-
sonar att i fast stilling, båe i sekstiåra, og no legg instituttet opp til at både 
disiplinen og samlingane som høyrer til, skal avviklast ved Universitetet i 
Oslo. Ein risikerer at dei store samlingane vert deponerte i eit lagerrom. 

Det er semje om at stadnamna er ein viktig del av den immaterielle 
kulturarven. Det har kome fram i fleire stortingsmeldingar og vert fram-
heva i talar. Men når det kjem til stykket, er det andre prioriteringar som 
gjeld. Noreg har jamvel skrive under ein UNESCO-konvensjon om å verna 
om immaterielle kulturminne, medrekna stadnamn, og landet har såleis teke 
på seg eit spesielt ansvar på dette feltet. 

Ei nedbygging av det namnevitskaplege fagmiljøet vil òg få alvorlege 
fylgjer for både forsking, vedlikehald av samlingane og rekruttering. Utan 
undervisning vil ein ikkje kunna utdanna folk til dømes til stadnamntenesta, 
og kunnskapsbasen vil verta ringare etter kvart. Ein risikerer at amatørar får 
dominera innanfor namnetolking, publisering og normering. Rett nok har 
Språkrådet og Kulturdepartementet meint at namnegransking må haldast 
oppe, men universiteta høyrer ikkje på det øyra. 
 At stadnamnlova no etter alt å døma vil verta endra og opna for nærast 
fri stavemåte av bruksnamn, er òg eit teikn på at politikarane er meir slepp-
hendte når det gjeld faglege vurderingar. Det er eit tap for stadnamna som 
felles kulturarv at individuelle omsyn skal telja meir enn fellesskapen. 
 

Botolv Helleland 
botolv.helleland@iln.uio.no 
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STADNAMNTENESTA 
 

SAMRÅDINGSMØTET FOR STADNAMNTENESTA OG 
KARTVERKET 2013 

 
Samrådingsmøtet for Kartverket og stadnamntenesta for 2013 vart halde 
24.–26. september på Ørland kysthotell på Brekstad, Ørlandet, med stad-
namntenesta i Midt-Noreg som lokal arrangør saman med Ingvil Nordland. 
Dette redigerte samandraget byggjer på referata til Irene Andreassen, Marit 
Hovdenak og Oddmund Vestenfor. Det er grunnen til at språkforma veks-
lar. 

Ved opninga av fellesmøtet bar direktøren i Språkrådet, Arnfinn Muru-
vik Vonen, fram minneord om Ola Stemshaug. Ola hadde vore namne-
konsulent for Midt-Noreg sidan lov om stadnamn vart sett i verk 1. juli 
1991 til sin siste dag. På vegner av kona til Ola, Marit Stemshaug, takka Eli 
Ellingsve for kondolansar til heimen og deltaking i gravferda. 
 
Fellesmøte 25. september 2013 
Namnevern og namnsetjing 
1. 
Tema for fyrste dagen var namnevern og namnsetjing. Namnekonsulent 
Botolv Helleland innleidde med ei kortfatta historisk oversikt over stad-
namnnormering og om bakgrunnen for lov om stadnamn. Han viste til stor-
tingsvedtaket i 1863 om at det skulle utarbeidast ein ny matrikkel for jord-
eigedomane i landet. Oluf Rygh vart i 1878 leiar av ein namnekommisjon 
som skulle revidera skrivemåten av gardsnamna på grunnlag av eldre 
skriftlege kjelder, uttale og topografiske opplysningar. Matrikkelen med 
reviderte namneformer vart ferdig i 1886. Rygh arbeidde vidare med mate-
rialet og la det til rette for utgjeving i serien Norske Gaardnavne (1897–
1936). Sjølv gav han ut tre og eit halvt band før han døydde i 1899.  

I 1912–13 kom Noregs geografiske oppmåling med dei fyrste reglane 
om skrivemåten av namn på kart. Her vart regelen om at skrivemåten skulle 
byggja på lokal uttale og «landsmaalets retskrivning» for fyrste gong kne-
sett. I åra fram til 1957 kom det ei rad vedtak om skrivemåten av stadnamn, 
til dels i form av kongelege resolusjonar, som vidareførde prinsippet om å 
byggja på lokal uttale, men med nynorsk rettskriving som rettesnor. På 
slutten av 1950-åra reiste nokre grunneigarar sak mot staten for di dei med 
bakgrunn i skylddelingslova meinte staten ikkje hadde heimel for å fast-
setja skrivemåten mot eigaren sin vilje. Ein dom i Oslo byrett i 1959 kon-
kluderte med at staten hadde ein slik rett når det galdt skrivemåten av 
gardsnamn på offentlege kart og i annan offentleg samanheng. Men saka 
vart anka, og Høgsterett kom i 1961 til at staten ikkje hadde tilstrekkeleg 
lovheimel, m.a. med tilvising til skylddelingslova, og at ein slik heimel 
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måtte skaffast ved lov. Det vart starten på tretti år med diskusjonar i ulike 
instansar, medrekna i Stortinget og Vogt-komiteen. Det enda med at det i 
1979 vart sett ned eit utval til å greia ut saka. Utvalet, meir presist Stad-
namnutvalet, leverte si tilråding i 1983 (NOU 1983:6), og i 1990 vart lov 
om stadnamn vedteken.  

Når det galdt omgrepa «stadnamn som kulturminne» og «kulturvern» 
hadde Stadnamnutvalet i føremålsparagrafen føreslått at «... stadnamna skal 
takast vare på som kulturminne», men departementet meinte at det ikkje 
var naudsynleg med ei slik formulering. Men då lova vart endra i 2005, vart 
fylgjande setning lagd inn i paragraf 1: «Formålet med denne lova er å ta 
vare på stadnamn som kulturminne, gi dei ei skriftform som er praktisk og 
tenleg, og medverke til kjennskap til og aktiv bruk av namna.» Ved denne 
lovendringa kom det òg inn ein ny paragraf 3 med dette innhaldet: 
 

Namnevern og namnsetjing: 
Eit stadnamn kan som hovudregel ikkje takast i bruk på ein stad der det 
tradisjonelt ikkje høyrer heime, når det 

a) er i bruk som etternamn og er verna, eller 
b) på annan måte er eit særeige namn, eller 
c) av andre grunnar bør vernast. 
Eit nedervd stadnamn kan ikkje bytast ut med eit namn utan tradisjon 

på staden dersom ikkje særlege grunnar talar for det. 
 
I kommentarane til lovteksten presiserer departementet namnevernet slik: 
 

Til § 1. Formål og verkeområde 
Første leddet gir intensjonane med lova. Stadnamn er immaterielle 
kulturminne, og som slike har dei krav på vern. Det er likevel ikkje ei 
bestemt skriftform som er avgjerande for verdien som kulturminne, eller 
at denne byggjer på ein bestemt uttale, men at det språkhistoriske, kultur-
historiske og busetjingshistoriske aspektet ved mange av dei, særleg dei 
eldre, som kastar lys over tidlegare tiders liv og virke, kjem fram. Alle 
stadnamn kan heller ikkje vernast ved at dei blir tekne i bruk av det 
offentlege og derfor får ei offisiell skriftform. Mange vil berre finnast i 
namnesamlingar og bygdebøker. Den skriftforma namna får, skal ikkje 
skyggje for meiningsinnhaldet, og i dei fleste tilfella er stadnamna 
samansette av vanlege ord sjølv om uttalen varierer. 
 Etter andre ledd skal lova dokumentere, bevare og synleggjere språk-
leg og kulturelt mangfald slik dette manifesterer seg i samiske, kvenske 
og skogfinske stadnamn. 
 I tillegg til å vere kulturminne har stadnamna ei rekkje daglege funk-
sjonar i privat og offentleg bruk. Den viktigaste funksjonen ved stad-
namn i offentleg teneste er å identifisere eit namneobjekt, ein lokalitet, så 



 8 

eintydig som råd – altså ein adressefunksjon. Stadnamna har nedfelt seg i 
språket gjennom lang tid. Dei fleste har oppstått i talemålet og er over-
leverte i munnleg form frå generasjon til generasjon. Men mange namn 
har også ein lang skrifttradisjon. Dette gjeld i første rekkje namn på 
grunnleggjande økonomiske einingar i samfunnet, t.d. gardar (bruk) og 
administrative einingar. 

  
I handboka Adresseveileder som Kartverket har utarbeidd for adressetilde-
linga i kommunane er det i kapittel 6 gjort greie for val av adressenamn, og 
her heiter det m.a. at ein skal leggja vekt på namnetradisjonen når ein skal 
gje namn. Indirekte ligg det her eit element av namnevern. 
 
2.  
Advokat Brynjar Mørkved hadde innlegg med tittelen «Har nedarva steds-
navn vern i Norge?» Mørkved er vokst opp på gården Hunn Østre i Over-
halla kommune i Namdalen, jf. også navn som Hunn Vestre og Hunn skole. 
Overhalla kommune vedtok sommeren 2013 ny reguleringsplan under tit-
telen «Reguleringsplan for Skage sentrum» trass i at stedet heter Hunn. Det 
var protester på kommunens navnevalg, uten at det hjalp. 

Mørkved viste til at Kartverket opplyste at kommunene kan fastsette 
navn på steder på grunn av deres myndighet etter § 5, men begrenset av § 3 
annet ledd. Mørkved viste til at § 3 annet ledd, ikke gir myndighet til noen 
slik som § 5. Mørkved stilte derfor spørsmål om hvordan § 3 skal forstås, 
og konkluderte med at en ikke bør åpne opp for at kommuner kan endre 
nedarva stedsnavn før en er på trygg rettslig grunn. 

Han tok så for seg det at loven ikke gir privatpersoner/enkeltpersoner 
muligheten til å reise navnesak, og han etterlyste begrunnelsen. Han var 
også skeptisk til den innskrenkinga av klageretten som loven har, og etter-
lyste en balanse mellom forvaltning og lovgiving. Mørkved konkluderte 
med at det var behov for en gjennomgang og revisjon av lov om stadnamn, 
men stilte samtidig et spørsmål om det var politisk vilje til det. 

Nils Jørgen Gaasvik, Kartverket, presiserte at det er kommunen som er 
vedtaksorgan for navn på tettsteder, og at Kartverket aldri bestemmer hva 
et sted skal hete. Når det gjaldt navna Hunn og Skage, så var det etter hans 
oppfatning kommunen som var vedtaksorgan både for skrivemåten og selve 
navnet. 

Navnekonsulent Eli Ellingsve meinte at en gjennomgang av loven var et 
godt forslag. Hun sa at vi daglig er forvaltningsmessig «i trøbbel». Som 
eksempel nevnte hun Vegvesenet som «slipper unna» for lett; de kjører ofte 
sitt eget løp med private skrivemåter. Anne Svanevik, Kartverket, sa seg 
enig i at forholdet mellom § 3 og vedtaksmyndighetene er temmelig uklart, 
og at Kartverket noen ganger må ta avgjørelsene sjøl når det gjelder ned-
arva navn. Hun holdt også fram at Kartverket overhodet ikke bestemmer 
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hva tettsteder og bygder skal hete, men at Kartverket har klagerett. I et 
svarbrev fra Kulturdepartementet til Kartverket i 2011 på spørsmål om det 
kan klages (separat) over nedarva stedsnavn, ble det svart «ja», forutsatt at 
man har klagerett. 

Aud-Kirsti Pedersen, Kartverket, viste til formuleringa «best kjent på 
staden» i § 9 under avsnittet Bruk av stadnamn som gjelder samiske og 
kvenske navn og stilte spørsmål om kanskje norske navn også trengte slike 
føringer. Svanevik reiste spørsmål om man burde gjøre en henvendelse til 
departementet om endringer i loven.  
 
3.  
Finn Isaksen, Kartverket, hadde for sitt innlegg følgende overskrift: 
«Adressetilleggsnavn og matrikkelen. Hvordan må navnebruk dokumen-
teres?» Han slo fast at det er mye uvitenhet «der ute» når det gjelder ter-
mene bruksnavn og gårdsnavn. Han viste til § 8 Særskilde reglar om gards-
namn og bruksnamn der det står «Eigar eller festar har likevel ikkje rett til å 
endre eller byte ut bruksnamn ...», men påpekte at eier har stor frihet til å 
endre navn som ikke er nedarva. Når det er et nedarva bruksnavn, så kan 
eier i tillegg til veiadressen ha et annet navn, dvs. et adressetilleggsnavn, 
men som må dokumenteres å ha vært i offentlig bruk en viss tid. 

Det var litt diskusjon om navnekilder, f.eks. bygdebøker. Navnekonsu-
lent Ole-Jørgen Johannessen sa at bygdebøker er viktige kilder, men at de 
«kommer noe ned på rangstigen». Navnekonsulent Magne Heide mente 
begrepet «offentlig bruk» kunne være problematisk når det var snakk om 
navn som ikke er dokumentert, men bare brukt muntlig. 

Isaksen viste til at når det gjelder adressetilleggsnavn, er det kommunens 
oppgave å velge navn, mens skrivemåten bestemmes av Kartverket. Derfor 
må det reises navnesak når navnet ikke er i samsvar med reglene for skrive-
måten. Han viste til at Kartverket er kommet med endringsforslag til nytt 
førsteledd i Matrikkelforskriftens § 54: «Kommunen kan tildele grende- 
eller boligfeltnavn, eller andre hensiktsmessige stedsnavn som adresse-
tilleggsnavn på adresser som ikke er tildelt, eller blir tildelt, adressetilleggs-
navn etter andre og tredje ledd.» På Kartverkets nettside fins mer informa-
sjon om adressetilleggsnavn.  

Navnesekretær Ingvil Nordland spurte om det er Kartverket eller steds-
navntjenesten som skal komme med dokumentasjon på navn. Isaksen svarte 
at det er Kartverket si sak. Han understreket at Folkeregisteret per i dag ikke 
kan ta imot de nye adressetilleggsnavna. Aud-Kirsti Pedersen, Kartverket, 
spurte om nye adressenavn alltid må ha et etterledd. Hun meinte det kunne 
være et godt prinsipp å ikke bruke etterledd i nye adressenavn, men sa 
samtidig at det forutsetter lokalkunnskap om rekkevidden til navnet. Botolv 
Helleland meinte etterledd som -veg hadde tydeligst adressefunksjon, men 
at man også burde lytte til lokale ønsker om å bruke et stedsnavn direkte 
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uten noe slikt etterledd. Ole-Jørgen Johannessen meinte også at man fortsatt 
hovedsakelig burde bruke vanlige etterledd, som -vei.  
  
Internmøte i stadnamntenesta 26. september 2013 
Felles dataløysing for stadnamnsamlingar? 
Det kom opp eit framlegg om å definere eit prosjekt for å komme fram til ei 
felles dataløysing for å samordne stadnamnsamlingar og å formulere ein 
søknad om dette til Språkrådet eller Kulturdepartementet. Her måtte ein ta 
omsyn til at det finst mange aktuelle samlingar, med fleire ulike deltakarar, 
som namnemiljøa ved universiteta, fylkeskommunar og kommunar. Det er 
viktig å invitere inn alle i ein tidleg fase. Det kunne vere aktuelt å be 
Johnny Andersen, som snart går av frå arbeidet i Kartverket, om å hjelpe til 
med ei slik felles dataløysing. På sikt bør ein tenkje på korleis ei slik 
dataløysing kan/skal koplast til SSR. 
  
Brev frå Kulturdepartementet til Språkrådet 
Marit Hovdenak, Språkrådet, gjorde greie for eit brev frå Kulturdeparte-
mentet til Språkrådet, dagsett 5. september 2013, om ordboksspørsmål 
m.m. der Språkrådet vert bede om utfyllande informasjon og vurderingar 
av mellom anna språksamlingar. Departementet har spesielt bede om at 
Språkrådet går gjennom rapporten frå 2012 som er utarbeidd på grunnlag 
av diverse prosjekt departementet har gjeve tilskot til (Stadnamn og stad-
namninnsamling med bakgrunn i eit pilotprosjekt – ein rapport frå fag-
miljøet. Føreord datert juli 2012 av Samarbeidsnemnda for namnegransking 
ved Botolv Helleland og Ole-Jørgen Johannessen). Departementet ber òg 
Språkrådet gje ei vurdering av uavklara spørsmål i rapporten. – Eit prosjekt 
for å finne ei felles dataløysing bør knyte seg til denne saka. I rapporten er 
det skissert ein felles virtuell database for stadnamn, skildra av Christian-
Emil Ore ved UiO. I ei prosjektskisse må det leggjast vekt på stadnamn 
som kulturminne, og at det må finnast ei framtid for språksamlingar. Det 
må ikkje gløymast at mange område er dårleg dekte med innsamla mate-
riale i det heile. 

I denne samanhengen kom det opp eit framlegg om å definere eit pro-
sjekt for å komme fram til ei felles dataløysing for å samordne stadnamn-
samlingar og å formulere ein søknad om dette til Språkrådet eller Kultur-
departementet.  
 
Spørsmål knytt til fleirspråkleg skilting 
Namnekonsulent Irene Andreassen stilte dette spørsmålet: Når er eit samisk 
namn norsk nok til å komme på skilt? Bossekop og Hjemmeluft er «for-
norska» former. No skal ein tunnel i Alta få namn. Tunnelen går gjennom 
fjellet Sáhkkobátni. Dersom tunnelen får namn etter dette fjellet, skal det 
kunne ha ei norsk form, t.d. «Sakkobane»? 
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Regionale namneformer 
Stadnamntenesta for norske namn i Nord-Noreg tok opp skrivemåten Sjy- 
som forledd i staden for skriftmålsforma Sjø-. Magne Heide peikte på at 
«Sjyvegen» er eit vanleg namn, med noko appellativt preg. Normerings-
praksis har vore noko varierande i stadnamntenesta i Nord-Noreg. Som 
etterledd derimot er -sjøen alltid brukt. Argument for forma Sjy- er at denne 
dialektforma er utbreidd, og at ho lettare kan forsvinne dersom ho ikkje kan 
skrivast. Sjy- gjev ein lokal koloritt, og kommunane melder ofte inn ønske 
om ei slik form. Å skrive Sjø- endrar karakteren på namnet. På Vestlandet 
finst Sjo- som tilrådd ledd i ein del namn, men denne forma har ein noko 
annan status enn Sjy-, fordi sjo er ei historisk form. Det finst noko norme-
ringspraksis for Sjy- i nord. Argument for forma sjø er at det er eit allment 
kjent ord og rettskrivingsform. Stadnamntenesta for Midt-Noreg har alltid 
tilrådd Sjø-. Konklusjonen på denne diskusjonen var at stadnamntenesta for 
Nord-Noreg lagar eit notat, som m.a. omtalar normeringspraksis i nyare tid, 
og sender det på sirkulasjon blant stadnamntenestene.  
 
Namnevern og namnsetjing 
Aud-Kirsti Pedersen gjorde greie for prosjektet Digitalisering av samisk 
kulturarv. Det skal sendast søknad til Forskingsrådet om «samiske stad-
namn som kulturarv». Pedersen er med i referansegruppa som representant 
for «ei digital kompetansebedrift». Ein bør kartleggje det som er digitali-
sert, og ho håpar å få lagt det inn i basane til Kartverket. Samarbeidspartnar 
er Sametinget: «Kompetanseheving og innmelding av navn i samiske 
kunnskapsinstitusjoner». Marit Gaino sa at Sametinget har pengar til dette. 
 
Fellesmøte 26. september 2013 
Kystverkets navn  
Nils Jørgen Gaasvik innleidde og viste til at Kartverket er vedtaksorgan for 
skrivemåten av desse namna. Kartverket må ha gode rutinar, gjere lova 
kjend og hjelpe til så etatane følgjer lova. Det er meir behov for samarbeid 
etter at Kartverket vart vedtaksorgan for skrivemåten av andre etatars namn 
frå 2006. Det ideelle er at same skrivemåten blir brukt i alle produkt, og at 
primærfunksjonen blir lagd til grunn. Men slik er det ikkje alltid. Tiltak er 
fremja for å få orden på dette. Det har vore møte med Kystverket før, m.a. i 
Namnerådet og på tidlegare samrådingsmøte. Då har det vore gjennomgang 
av Fyrlista. Frå 1. august 2006 avgjer Kystverket namnet og Kartverket 
skrivemåten. Målet er at det skal vere samsvar i skrivemåten mellom 
primærfunksjonen og fyrstasjonsnamn, fyrlyktnamn osb. Då må ein anten 
nytte godkjende skrivemåtar eller reise namnesak. Dette er gjort i Sør-
Trøndelag, men ikkje i dei andre fylka. Ny database er på plass i Kyst-
verket, og det vart etterlyst ei samordning med SSR.  
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 Jarl Stig Molnes, Senter for farled, fyr og merker, gjorde greie for arbei-
det der. Kvalitetssikring var viktig. Han meinte det går an å leggje SSR inn 
som i eit kartlag i basen, men det er ikkje alle i Kystverket som kan det nye 
systemet så godt enno. Molnes meinte det skulle vere råd å få SSR-kart-
laget på plass innan relativt kort tid. Det kjem melding frå Kartverket til 
Nautisk fagsystem (NFS) når eit primærnamn er vedteke, og så går det på-
legg til kommunen om dette. Johnny Andersen har gått gjennom alle fyr og 
lykter i Nord-Noreg og har sendt merknad når det er avvik. Molnes fortalde 
at fyrlista no blir generert frå NFS, og då kan det kanskje bli noko feil. 
Merke utan lys er no straks registrerte digitalt i NFS.  
 
Sjønamn  
Eli Johanne Ellingsve gjorde greie for to tiltak i Midt-Noreg: revisjons-
prosjekt for sjøkart og fyrlista. Mykje er yrkesretta informasjon, men fleire 
fritidsbåtar kjem til etter kvart. Ho hadde inntrykk av at stadnamntenesta 
har vore mindre involvert i sjøkart enn i landkart. Ålmenta har i mindre 
grad brukt sjøkart, og det er ikkje reist namnesaker ut frå desse. Sjøkarta er 
meir til yrkesbruk. Sjødivisjonen har ikkje vore så «på banen», men er 
ikkje unnateken regelverket. I 1957 kom føresegnene for stadnamn for 
«alle offentlege kartverk», som Noregs sjøkartverk, og Polarinstituttet. Sist-
nemnde fekk fritak frå lov om stadnamn, men det fekk ikkje det som no er 
sjødivisjonen i Kartverket. Ellingsve hadde funne 37 feil i sjøkarta i sitt 
område. 
 
Fyrlista, sjøkart 
Fyrnamna i Sør-Trøndelag, men ikkje lyktenamna, er reviderte av Nils 
Jørgen Gaasvik. Han fortalde at det var endå fleire lanterner med namn som 
ikkje har kome med i arbeidet hans no, dei må òg med i SSR så rett som råd. 
Namn og nummer (og sjøkartnummer) finst i fyrlista. Det er seks gonger så 
mange namn i fyrlista som i SSR pga. skjermingsbeskrivingane. Og det er 
andre skrivemåtar enn i SSR der, t.d. ubunden form i fyrlista mot bunden 
form i SSR. Funksjonstillegget skal ikkje vere med i denne lista (‘båke, fyr, 
lykt’), berre sjølve namnet som skal stå åleine. Magne Heide heldt fram at 
me måtte ha same namn på fyret som på naturlokaliteten; plasseringa må 
vere korrekt og namnet må skrivast med artikkel når uttalen har det. 

Fleire peikte på at sjøkarta ikkje hadde vore så systematisk gjennomgått 
av stadnamntenesta som namn på landkart. Det burde på plass att, meinte 
Ole-Jørgen Johannessen. No er det mest berre om adressenamn – og elles 
er det heilt stilt. Anne Svanevik konkluderte med at eitt og same stadnamn 
skal skrivast likt i alle produkt – dét har ein ikkje gått bort frå. Atle Graff, 
Kartverket, sa at nye kartblad blir sende ut når dei er ferdige. Men stad-
namntenesta må sjå på einskildnamn og ikkje lenger gå etter kartblada, for 
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dei blir trykte kanskje berre nokre få år til. Dessutan er kartdata no fri-
gjevne, og kven som helst kan lage kart. 

Inger Tellefsen, sjødivisjonen i Kartverket, heldt fram at ved nytrykk, ny 
utgåve eller nytt sjøkart skal alle namn vere i samsvar med SSR, og dei 
gamle karta skal kastast – det er regelen.  
 
Nytt SSR 
Kjetil Ringen og Ben Worsley frå Kartverket gjorde greie for eit nytt SSR. 
SSR 2.0 har prioritet i arbeidet. Fyrst må eit brukande og oppdatert system 
for forvaltninga på plass, og koplinga mot matrikkelen må kome etter dette. 
Det skal vere i produksjon 1. februar 2015. Det blir automatisk oppdatering 
av versjonar, og endringslogg blir send ut. Søkjetenester og sestedsnavn.no 
ligg på ei plattform som skal erstattast. 
 
 
 

BEHOVET FOR STEDSNAVNFORSKNING VED  
UNIVERSITET I OSLO 

Brev sendt 24. oktober 2013 til styreren ved Institutt for lingvistiske og 
nordiske studier  

 
Jeg er nylig gjort kjent med at Institutt for lingvistiske og nordiske studier 
nå skal diskutere sin stillingsplan og at Navnegranskning ber om å bli til-
delt en ny stilling. Som leder av Klagenemnda for stadnamn er jeg ansvar-
lig for håndhevingen av lov om stadnamn (18. mai 1990 nr. 11) og har 
derfor direkte interesse i navneforskningsmiljøets stilling og fremtid.  

Nemnda er satt sammen av to stedsnavnkyndige – det vil si personer 
med forskningskompetanse i stedsnavn – to lege medlemmer og lederen. 
Hvis saken dreier seg om samiske eller finske stedsnavn, skal Nemnda 
suppleres med tilsvarende navnesakkyndig person. Noe av det viktigste 
arbeidet Nemnda gjør, er å sørge for at befolkningen og myndighetene får 
oppfylt sin rett til å klage når de av forskjellige grunner mener at et steds-
navn ikke er riktig fastsatt. 

Forbausende mange mennesker er livlig opptatt av stedsnavn og engasje-
rer seg i navnsetting og navneforandring. Kommunene har ansvar for å gi 
navn til tettsteder, grender, kommunale gater, veier, torg, bydeler, byggefelt, 
anlegg osv. Fylkeskommunene bestemmer navn på fylkeskommunale an-
legg av alle slag. Kartverket har ansvar for alle andre stedsnavn som kom-
mer på økonomiske og andre kart over Norge. Stedsnavn blir ikke valgt 
tilfeldig. Ofte er det forbundet med en lang prosess å finne frem til navn 
som på riktig måte gjenspeiler stedets historie, funksjon og utvikling. Navn 
er kultur, og stadnamnlovas hovedformål er kulturminnevern, jfr. dens § 1. 
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Navnegranskning hører til i kjernen av humanioraforskningens porte-
følje. Som det sies i nasjonal strategi for humanistisk forskning (Forsk-
ningsrådet, 2008):  
 

Humaniora handler om hva det i bred forstand vil si å være menneske; 
om identitet, språk, historisk sammenheng og verdigrunnlag. 

 
Stedsnavn handler om identitet: Hvor kommer jeg fra? Hvilket land, hvil-
ken landsdel, hvilket landskap, hvilken bygd eller by? Stedsnavn handler 
om språk: Hva er språkhistorien bak akkurat dette navnet, hva sier det om 
dialekttilknytning, påvirkning utenfra, språkutviklingen? Stedsnavn handler 
om historisk sammenheng: Hva slags aktiviteter har det vært på dette 
stedet? Hva har folk levd av, hva har de drevet med, hva slags impulser og 
hendelser viser seg i navnehistorien? Til sist handler stedsnavn også om 
verdigrunnlag: Er det spor fra førkristen tid her? Viser navnet til en kult, en 
religion, en praksis? Ønsker man gjennom navnet å formidle noe særskilt 
om stedet, dets historie og kultur? 

Forsvarlig stedsnavnpraksis krever aktive forskningsmiljø på universi-
tetsnivå som kan frembringe personer med nødvendig navnefaglig kompe-
tanse. Norge har tradisjonelt hatt et sterkt navnefaglig miljø, og som leder 
av Klagenemnda ser jeg betydningen av den forskning på stedsnavn som er 
gjennomført og som er tilgjengelig i publikasjoner og arkiver. Nemndas 
virksomhet er helt avhengig av oppdatert forskning. At feltet får de nød-
vendige stillinger for å opprettholde et aktivt forskningmiljø, er faktisk av 
direkte betydning for rettssikkerheten. Navnegranskning er med andre ord 
et særdeles nyttig fag. 

Jeg har latt foreta noen raske undersøkelser av navneforskingsmiljøene i 
våre naboland. Ved Københavns universitet er det 1 professor, 5 lektorer og 
2 akademisk tilsatte som driver med navneforskning, samt 2,5 ph.d.-
stillinger. I Uppsala har de ved siden av en sjef for avdelingen 5 stillinger 
for stedsnavnforskning/røkt, 2,75 for personnavn samt administrativt perso-
nale. I Göteborg er det 2 stillinger for stedsnavnforskning. I Finland har de 
7 stillinger for navnerøkt og navnearkiv ved Institutet för de inhemska språ-
ken samt et lite miljø ved Helsingfors universitet. Det er vel liten grunn til 
at navneforskning skal prioriteres dårligere i Norge. 

Til slutt noen ord om navnearkivet: Det er av uvurderlig betydning å ha et 
navnearkiv med forskningsmessig standard tilgjengelig der forskningen 
foregår. For Klagenemnda er enkel tilgang til oppdatert arkiv selvsagt av stor 
betydning. For meg personlig, som rettshistoriker, er kildenærhet en forut-
setning. Det universitetsmiljø som mister sine primærkilder, blir utarmet.  

 
Marit Halvorsen 

marit.halvorsen@jus.uio.no 
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NORMERING OG BRUK AV NAMN 
 

LOV OM STADNAMN I ENDRING 
Høyringsnotatet om endringar i stadnamnlova er lagt ut 

 
Jamvel om dette nummeret av Nytt om namn gjeld 2013, tek me med ei 
viktig sak for 2014, nemleg endringsframlegget i lov om stadnamn. Kultur-
departementet har no sendt ut eit lenge venta høyringsnotat om ei lovend-
ring. Fristen for å uttala seg er sett til 2. september 2014. Me gjev her att 
samandraget i notatet: 
 

I dette høyringsnotatet kjem Kulturdepartementet med framlegg til end-
ringar i lov om stadnamn. Framlegga til lovendring fylgjer opp Innst. S. 
nr. 124 (2008–2009) frå familie- og kulturkomitéen om eit representant-
forslag frå stortingsrepresentantane Øyvind Halleraker (H) og Olemic 
Thommessen (H). Endringsframlegga er så omfattande at det er aktuelt å 
føreslå ny lov.  

Stadnamn er immaterielle (ikkje-handfaste) kulturminne som gjev 
opplysningar om naturtilhøve, kulturhistorie, liv og virke. Vi kan ikkje ta 
på eller sjå på dei, slik vi kan med materielle kulturminne. Derfor er det 
ikkje oppe i dagen kva som er verneverdig med dei. Det er meinings-
innhaldet i stadnamna som er bindeleddet mellom fortid og notid, og 
som gjer denne delen av kulturarven tilgjengeleg for oss. Formålet med 
stadnamnlova er å gje stadnamn vern. Verkemiddelet er å fastsetje ein 
skrivemåte som ikkje i utgangspunktet forvanskar eller tilslører mei-
ningsinnhaldet. Derfor er denne delen av den språklege kulturarven 
underlagd offisiell normering med utgangspunkt i språkvitskapleg og 
namnefagleg kompetanse. Normeringa skal ta mange språklege omsyn 
og har også viktige praktiske sider, fordi dette er namn som skal brukast 
av det offentlege på t.d. kart og skilt.  

Lov om stadnamn er ei lov som regulerer både vårt og mitt. Lova skal 
ta omsyn både til samfunnsinteresser og særinteresser, samtidig med at 
ein del av språkhistoria og språkvariasjonen vår blir forvalta. 

I dag kan ikkje skrivemåten av namn på eit gardsbruk avgjerast av 
grunneigaren sjølv – viss namnet språkleg og geografisk er identisk med 
eit gamalt gardsnamn. Det er viktig å merke seg at stadnamnlova skil 
skarpt mellom bruksnamn og gardsnamn. Eit så skarpt skilje finst ikkje i 
daglegtalen. At eit ord betyr noko i daglegtalen og noko anna i juridisk 
språkbruk, er heilt vanleg, men kompliserer formidlinga av lova. Ein 
viktig regel til no har vore at eit bruksnamn som er identisk med namnet 
til garden bruket ligg under, skal skrivast som gardsnamnet det er utleidd 
av. Desse bruksnamna har altså det same vernet som gardsnamna. Målet 
med framlegget til lovrevisjon er å oppheve denne regelen og å overføre 
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det avgjerande ordet i saker som gjeld skrivemåte av bruksnamn frå 
Statens kartverk til eigaren eller festaren.  

Hovudframlegga til lovendring:  
•  Definisjonar, struktur og språk er gjort enklare og meir forståe-

leg.  
•  Namn på gardsbruk eller eigedom under eit gardsnummer skal få 

den skrivemåten grunneigaren eller festaren ynskjer, så lenge han 
kan dokumentere at skrivemåten har vore i offentleg bruk. Det 
skal ikkje stillast strenge krav til dokumentasjon.  

•  Skrivemåten av namnet som grunneigaren eller festaren ynskjer, 
skal kunne vedtakast utan lokal høyring. 

•  Grunneigaren eller festaren skal straks få tilsendt språkfagleg til-
råding, slik at han får direkte innsyn i dei momenta som har 
kome fram i høyringsrunden, og som kan styrkje eller endre opp-
fatninga hans.  

 
Konsekvensane av framlegget til lovendring er at bruksnamna blir ein 
del av råderetten til kvar enkelt eigar eller festar. Dei vil dermed ha sva-
kare vern enn gamle gardsnamn, sjølv om namna er samanfallande geo-
grafisk og språkleg. Namn på eigedom eller gardsbruk under eit gards-
nummer kan etter framlegget ha ein skrivemåte som strir mot offisielt 
tilrådd skrivemåte, dersom eigaren eller festaren ynskjer det.  

Framlegget til lovendring styrkjer kontrollen som eigar eller festar har 
over bruksnamna. Samtidig er formålet med lovendringa å tydeleggjere 
språkleg og juridisk  

1) kva kulturminneverdien i stadnamn er, og  
2) kva namn som framleis skal fylgje offisiell rettskriving, t.d. gards-

namn og namn i andre sekundære funksjonar enn bruksnamna (t.d. namn 
på vegar og barnehagar). 

 
På denne nettstaden finn ein høyringsbrev, oversyn over høyringsinstansar 
og sjølve høyringsnotatet: http://www.regjeringen.no/nn/dep/kud/dokument/ 
hoyringar/Hoyringsdokument/2014/Hoyring---framlegg-til-endringar-i-
stadnamnlova.html?regj_oss=1&id=761432 

 
Botolv Helleland 

botolv.helleland@iln.uio.no 
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FØREHAVING AV NAMNESAKER 
 
På nettsida om stadnamn (www.statkart.no/Kart/Stedsnavn/Saksgangen-
ved-behandling-av-namnesaker) har Kartverket dette skjematiske oppsettet. 
Fyrst viser det saksgangen i Kartverkets førehaving av namnesaker, der-
etter blir den generelle saksførehavinga vist – ubunde av vedtaksorgan. 
 

I. Handsaminga i Kartverket 
 

Kven gjer 
kva Trinn  Arbeidsoppgåve 

Den namne-
ansvarlege 1 

Tek imot, registrerer og vurderer førespurnader om 
skrivemåten av stadnamn. Er det misforståingar eller 
trykkfeil som ligg til grunn for førespurnaden, rettar 
vi opp dette i SSR og gjev melding til redaktørane 
utan å fremje namnesak. Elles vurderer vi om det bør 
reisast namnesak etter følgjande retningsliner: 
 
Eksterne førespurnader: 
Det må reisast namnesak dersom førespurnaden kjem 
frå ein som etter lova har rett til å reise namnesak. Har 
vedkommande ikkje slik rett, gjer ein ei sakleg og 
fagleg vurdering, gjerne i samråd med 
stadnamntenesta i Språkrådet. 
 
Interne førespurnader: 
Vurderer kor viktig namnet er. Gjeld førespurnaden 
feilplasseringar eller feil namnebruk, vurderer vi saka 
og gjer ev. endringar i SSR. Endringane gjer vi greie 
for i brev/e-post til kommunen med kopi til stad-
namntenesta. I brevet spør vi kva kommunen meiner, 
og rettar oss etter det. Stadnamntenesta kan reise 
namnesak om ho er ueinig i resultatet. Generelt bør vi 
ved førespurnader vere varsame med å endre 
koordinatane til namn fordi: 

• I jordskiftedommar/grensetvistar og 
grenseoppgangar er namn på kart brukte som 
argument i bevisføringa. 

• Flytting av namn kan gjere eigedomsgrenser og 
dei administrative grensene uklåre. 

• Flytting av namn kan føre til rettskonflikt 
mellom partar. 

Den som har sendt førespurnaden, skal ha tilbake-
melding før det er gått 4 veker om vidare saks-
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behandling / utfall i saka. 
 
Blir det reist namnesak, gå til trinn 2. 

Den namne-
ansvarlege  2 

Reiser namnesak 
• Legg den foreslåtte skrivemåten inn i SSR med 

status F (forslag), statusdato er då innleggings-
datoen. Tek deretter informasjonen ut på 
standard skjema. 

• Sender tilbakemelding om vidare 
saksbehandling med tidsfristar til den som kom 
med førespurnaden, innan 4 veker etter 
førespurnaden er motteken. 

• Sender saka til vedkommande kommune, på 
lokal høyring med to månaders frist. 
Kommunen behandlar saka og sender ho til 
stadnamntenesta i Språkrådet, med kopi til 
Kartverket. Stadnamntenesta har då to 
månaders frist på å sende tilråding i saka til 
Kartverket.  

Den namne-
ansvarlege  3 

Gjer vedtak 
• Vurderer tilrådinga frå stadnamntenesta i 

Språkrådet saman med lokale 
høyringsfråsegner. 

• Om ein er i tvil – ta kontakt med 
forvaltningsansvarleg for stadnamn. 

• Gjer vedtak og sender vedtaksbrev i samsvar 
med ev. SSR-liste, med kopi til den (det 
statlege organet) som først kom med 
førespurnaden. 

Den namne-
ansvarlege  4 Legg vedtaket inn i SSR, statusdato er den datoen 

som står på vedtaksbrevet. 

 
 

II. Saksgang etter lov om stadnamnesak 
 

Nokon  
↓ 

tek opp namnesak etter lov om stadnamn. § 5 første ledd i 
lova seier kven som kan reise namnesak. Saka sender ein 
til vedtaksorganet. 

Vedtaksorganet  
↓ 

§ 5 andre og tredje ledd i lova seier kven som er 
vedtaksorgan for dei ulike namnetypane. Kommunen er 
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vedtaksorgan for skrivemåten av namn på vegar, gater, 
kommunale anlegg, bustadfelt, grender, tettstader osv. 
Statens kartverk er vedtaksorgan for skrivemåten av alle 
naturnamn, seternamn og nedervde gards- og bruksnamn. 
Statens kartverk er òg vedtaksorgan for skrivemåten av 
stadnamn i all statleg samanheng dersom ikkje anna er 
vedteke i lov eller forskrift. Kartverket har delegert 
saksbehandinga og avgjerdsmakta til fylkeskartkontora. 
Vedtaksorganet førebur saka og sender ho til kommunen 

 Kommunen 
 ↓ 

til høyring med to månaders frist. (Når kommunane er 
vedtaksorgan, har dei saka allereie.) Kommunen sender 
brev til eigar/festar i saker som gjeld bruksnamn. Lokale 
organisasjonar som har særleg interesse av eller tilknyting 
til namnet, skal òg ha tilsendt eige brev. Kommunen 
behandlar saka og sender ho til stadnamntenesta 

Stadnamntenesta i 
Språkrådet 
↓ 

for tilråding om skrivemåte, med kopi til vedtaksorganet. 
Stadnamntenesta har då to månaders frist på å sende saka 
til vedtaksorganet 

Vedtaksorganet  
↓ 

som gjer vedtak. Vedtaket blir sendt til kommunen, som 
kunngjer vedtaket etter reglane i § 9 i forskrifta (med 
opplysning om klagerett etter lova § 10). Vedtaket sender 
ein òg til stadnamntenesta i Språkrådet, andre offentlege 
organ som skal bruke namnet i si teneste, og til Sentralt 
stadnamnregister 

Sentralt stadnamn-
register (SSR) 

ved Kartverkets fylkeskartkontor. 

 
 
Ev. klage sender ein til vedtaksorganet. Saksgangen ved klage er den same 
som i førstegongsbehandlinga. Dersom klagaren ikkje får medhald av ved-
taksorganet, blir skrivemåten avgjord av Klagenemnda for stadnamnsaker. 
Vedtak i Klagenemnda er endeleg. 

Når skrivemåten av eit stadnamn er fastsett etter denne lova og ført inn i 
stadnamnregisteret, skal han brukast av eige tiltak av dei som er nemnde i § 
1 tredje ledd. (Stadnamnlova § 9 første ledd.) Det vil seie organ for stat, 
fylkeskommune og kommune samt selskap som det offentlege eig fullt ut. 
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OM KLAGERETT ETTER LOV OM STADNAMN 
Svar på spørsmål fra Kartverket 

 
Departementet vurderer ikke konkrete klager, de må eventuelt behandles av 
Klagenemnda. Det er Kartverket, som vedtaksorgan, som må beslutte om 
klagen skal tas opp til behandling eller om det skal avvises fordi klager 
ikke omfattes av de som har klagerett etter § 9. Jeg kan eventuelt bistå med 
en uttalelse knyttet til forståelsen av loven. 

Det følger av lov om stadnamn § 9 at de som har klagerett, er de som 
etter § 5 første ledd a til c har rett til å ta opp saker om skrivemåte, det gjel-
der blant annet «lokal organisasjon med særleg tilknyting til eit stadnamn». 
I forarbeidene til loven står det at «[m]ed lokal organisasjon i bokstav c er 
meint organisasjonar og samanslutningar som t.d. burettslag, velforeining-
ar, språkorganisasjonar og historielag». At en organisasjon bare har som 
hensikt å vareta skrivemåten på ett eller flere navn i et bestemt område, er 
ikke i seg selv en grunn til å slå fast at organisasjonen ikke har klagerett. 

Bestemmelsene i lov om stadnamn må ses i sammenheng med de gene-
relle forvaltningsrettslige reglene, herunder begrepet «rettslig klageinter-
esse» i forvaltningsloven. Etter forvaltningsloven kreves det en viss nærhet 
til saken for at man skal ha klagerett. I lov om stadnamn er dette nærhets-
prinsippet ytterligere presisert ved at forutsetningen for at man har klagerett 
enten er at man blir direkte berørt av vedtaket, eller fordi det er et såpass 
stort lokalt engasjement knyttet til saken at de som ønsker å ta den opp, kan 
anses som en sammenslutning, dvs. at det er flere enn et par personer, som 
ikke berøres direkte av vedtaket, som engasjerer seg i saken på en organi-
sert måte. Dette innebærer at også sammenslutninger som opprettes ene og 
alene fordi det er stort engasjement knyttet til en sak, vil kunne være å anse 
som en «lokal organisasjon». Det at en gruppe mennesker går sammen om 
å få fremmet en sak eller klage på et vedtak er i seg selv en indikasjon om 
at det er snakk om en sammenslutning som er av en slik karakter at de bør 
sies å falle innenfor de som har klagerett etter § 9. 
 

Karen Haug Aronsen, 
Kulturdepartementet, 14. mars 2013  

 
 
 

GJØLME VERSUS RÅBYGDA OPP I KLAGENEMNDA 
 
Kommunestyret i Orkdal kommune har vedtatt Gjølme som hovednavn på 
bygda og Råbygda som undernavn. Orkdal historielag har klaget på dette 
vedtaket og mener Råbygda må stå alene som navn på bygda. Vedtaket 
gjelder valg av navn, ikke fastsetting av skrivemåte. Den 29. oktober 2013 
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ble klagen behandlet i Klagenemnda for stedsnavnsaker og gav klageren 
medhold. Premissene for vedtaket i Klagenemnda er gjengitt nedenfor. 
 
Partenes argumentasjon 
Historielaget peker på at Råbygda er det tradisjonelle bygdenavnet, og viser 
til § 3 annet ledd i lov om stadnamn (stedsnavnloven) som sier at et ned-
arvet stedsnavn ikke kan byttes ut med et navn uten tradisjon på stedet. 
Historielaget understreker at Gjølme, som har funksjon som gårdsnavn i 
området, aldri har vært offisielt navn på bygda. 

Kommunen sier at overgangen fra Råbygda til Gjølme som navn på 
bygda har skjedd gradvis fra 1960-tallet og frem til i dag. Rådmannen 
tilbakeviser påstandene fra historielaget om at Orkdal kommune må ta hele 
ansvaret for denne utviklingen. Han holder fast på at dette er en gradvis, 
ubevisst utvikling, og mener at navnsetting av blant annet Gjølme skole og 
Gjølme poståpneri har bidratt til dette. Ifølge Rådmannen er det først «de 
siste ca. 10 årene at kommunen har benyttet Gjølme aktivt som bygdenavn 
gjennom forvaltning (gjennom navnsetting på kommuneplaner)». Kommu-
nen mener det må være hjemmel i stedsnavnloven for å vedta Gjølme som 
bygdenavn fordi det har tradisjon på stedet.  

Det er kommet inn en rekke innspill fra privatpersoner i saken. De som 
vil ha Gjølme som bygdenavn, begrunner sitt ønske blant annet med at nav-
net Gjølme er eldst, at stedsnavnet Råbygda kan forveksles med Råbygda i 
Skaun kommune, og at de fleste i dag omtaler bygda som Gjølme.  

Stedsnavntjenesten for Midt-Norge er bedt om å uttale seg i saken, jf. § 
14 annet ledd annet punktum i forskriftene til stedsnavnloven. De tilrår 
Råbygda som eneste navn på bygda. 
 
Nemndas vurderinger 
Dette er det første møtet i Klagenemnda for stedsnavnsaker der nemnda har 
behandlet en sak etter § 3 annet ledd i stedsnavnloven. Paragraf 3 annet 
ledd sier følgende: «Eit nedervd stadnamn kan ikkje bytast ut med eit namn 
utan tradisjon på staden dersom ikkje særlege grunnar talar for det.» «Sær-
lege grunnar» i denne sammenhengen kan ifølge kommentarene til lovtek-
sten for eksempel være «at namnet lett kan bli forveksla med eit anna namn 
i nærleiken, at namnet er nedsetjande og til byrde for dei som bur på staden 
(t.d. Pina, Sveltihel), eller når det nye namnet er tenkt gitt på grunn av 
behovet for identifikasjon». Kommunens begrunnelse for å skifte ut bygde-
navnet kan etter nemndas mening ikke oppfylle kravene til hva som kan 
utgjøre «særlege grunnar» etter loven.  

Kommunen peker på at navnekonsulentene i sin tilråding ikke har vur-
dert om navnet Gjølme har «tradisjon på staden», men bare tatt stilling til 
om det foreligger særlige grunner for å fravike regelen i § 3 annet ledd. 
Kommunen kan heller ikke se at det er spesifisert i lov, forskrift eller rett-
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ledning at et navn må ha tradisjon for å ha blitt brukt på samme type 
navneobjekt.  

Som kommunen er inne på i sitt brev datert 11. mars 2013, gir lovteksten 
og forskriftene til stedsnavnloven få retningslinjer for hvordan § 3 annet 
ledd skal forstås. I et brev datert 2. mai 2013 viser kommunen til et skriv 
fra Kulturdepartementet til Statens kartverk datert 6. april 2011, der det er 
gitt svar på en del uklarheter knyttet til lovens § 3. Nemnda er kjent med 
notatet fra departementet hvor det kommer frem at man ikke ønsker å legge 
praktiske føringer for hvor gammelt et stedsnavn skal være for å kunne 
betegnes som nedarvet, da dette kan føre til en uønsket, statisk praksis. Av 
samme grunn mener departementet at det heller ikke kan gis noen generell 
regel for hvor lenge navnet må ha vært i bruk. Konklusjonen på dette spørs-
målet er at det må vurderes særskilt i den enkelte saken. Paragraf 2 i steds-
navnloven gir følgende definisjon av et nedarvet stedsnavn: «stadnamn som 
munnleg eller skriftleg er overlevert frå tidlegare generasjonar». Det står 
videre i kommentarene til den aktuelle bestemmelsen at det «i omgrepet 
nedervd ligg eit krav til at namnet skal ha vore brukt i eit lengre tidsrom». 

Stedsnavnloven skiller klart mellom stedsnavn i primærfunksjonen og 
stedsnavn brukt i andre funksjoner, jf. § 4 annet ledd første punktum. I rett-
ledningen til forskriftene er primærfunksjonen definert som «den lokali-
teten eit namn opphavleg blei brukt om». Som bygdenavn er Råbygda en 
primær navnedannelse, og navnet gir en karakteristikk av den aktuelle 
lokaliteten på tidspunktet for navngivningen. Som bygdenavn må Gjølme 
regnes som en sekundær navnedannelse fordi navnet opprinnelig beskriver 
en annen topografisk lokalitet, i dette tilfellet det stedet der matrikkel-
gården Gjølme først ble etablert. Det finnes selvfølgelig mange tilfeller der 
et gårdsnavn er blitt overført til andre navneobjekt og tatt i bruk som for 
eksempel bygdenavn, som navn på kirkesogn og/eller som kommunenavn. 
Tallet på stedsnavn er ikke en konstant størrelse, og det er naturlig at navn 
blir borte – og nye kommer til.  

Nemnda finner det dokumentert at Råbygda utvilsomt har lengst tradi-
sjon som bygdenavn, noe som både historielaget og kommunen bekrefter. 
Det er klart at stedsnavnet Råbygda er nedarvet, jf. § 2 bokstav d. Nemnda 
har i sin vurdering også lagt til grunn at Råbygda som navn på bygda er 
under press, men at det fortsatt er i bruk. Som bygdenavn har Gjølme en 
forholdsvis kort tradisjon (fra 1960-tallet). I funksjonen som gårdsnavn er 
Gjølme ikke truet, og det inngår også i en del sekundære navnedannelser, 
som for eksempel Gjølme skole, Gjølme barnehage, Gjølme skolekrets og 
Gjølme bru. 

I stedsnavnlovens § 1 første ledd er formålet med loven uttrykt:   
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Formålet med denne lova er å ta vare på stadnamn som kulturminne, gi 
dei ei skriftform som er praktisk og tenleg, og medverke til kjennskap til 
og aktiv bruk av namna.  

 
I kommentarene til lovens § 1 presiseres hva som ligger i navn som kultur-
minne, og her trekkes særlig det språkhistoriske, kulturhistoriske og boset-
ningshistoriske aspektet ved navnene frem. Det er altså først og fremst 
betydningen av navnet og historien bak navngivningen som etter loven skal 
betraktes som et kulturminne. Navnet Råbygda representerer et viktig 
kulturhistorisk minne og er en del av det språklige mangfoldet i lokalsam-
funnet. Ved å bruke navnet på skilt og kart bidrar man til å ta vare på dette 
stedsnavnet som kulturminne. Råbygda er et tradisjonelt stedsnavn som har 
oppstått ved at folk har brukt en betegnelse om et sted i en viss tid, slik at 
denne har festet seg som navn på stedet. De tradisjonelle, nedarvede steds-
navnene våre har således (stort sett) ikke blitt til gjennom bevisst navn-
givning. Det er ikke slik at innbyggerne i en bygd med et navn som har 
vært muntlig overlevert gjennom generasjoner, har «valgt» dette navnet for 
bygda. 

Etter en samlet vurdering vedtar nemnda Råbygda som bygdenavn. 
Nemnda har lagt avgjørende vekt på at stedsnavnet Råbygda er et språklig 
kulturminne som det gjennom aktiv bruk er viktig å bevare for fremtidige 
generasjoner. 

Nemnda er enig i navnekonsulentenes vurdering at en løsning med to 
bygdenavn ikke er aktuelt her. Nemnda er kjent med at Statens kartverk i 
noen tilfeller legger inn hovednavn og undernavn i Sentralt stedsnavn-
register (SSR) av karttekniske hensyn. Begrepene hovednavn og undernavn 
er imidlertid ikke noe stedsnavnloven eller fagmiljøet bruker for å karakte-
risere eller rangere stedsnavn. I de fleste tilfellene der ett navneobjekt har 
to ulike navn på samme språk, er det tale om sidestilling. Orkdal kommune 
viser til bygdenavnene Dalsbygda og Norddal i Norddal kommune i Møre 
og Romsdal som eksempel på sidestilte navn på samme bygd. Nemnda gjør 
oppmerksom på at disse navneformene bare har status «godkjent» i SSR. 
Det betyr at det ikke er gjort vedtak etter reglene i stedsnavnloven, men at 
begge disse navneformene var i offentlig bruk før stedsnavnloven trådte i 
kraft i 1991. Nemnda vil i denne sammenhengen understreke at stedsnavns 
viktigste funksjon i offentlig sammenheng er «å identifisere eit namne-
objekt, ein lokalitet, så entydig som råd – altså ein adressefunksjon», jf. 
kommentarene til lovens § 1 (tredje avsnitt).  

 
Ingvil Nordland  

sekretær, Klagenemnda for stedsnavnsaker 
ingvil.nordland@iln.uio.no 
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KONKURRANSE OG STRID OM NAMN PÅ NOREGS RYGGRAD 
 
1. Om namnekonkurransen 
Som mange av dei som les Nytt om namn vil ha registrert i media, er Nord-
ryggen gjennom ei avrøysting kåra til namn på «den norske fjellkjeda». 
Dette er gjort etter ein konkurranse Norsk Geologisk Foreining (NGF) tok 
initiativet til og gjennomførte saman med Den Norske Turistforening. For-
slaget til ei slik namngjeving kom eigentleg frå geologen Henrik Svensen i 
boka Bergtatt (2011). Han gjorde der merksam på at det ikkje finst noko 
namn som dekkjer heile den norske fjellkjeda frå Agder og Rogaland i sør 
og til Finnmark i nord. 

Det kom inn over fem tusen forslag, som så vart vurdert av ein jury. 
Desse var med i juryen: 
 

Morten Smellror, direktør i Norges geologiske undersøkelse (NGU) 
Tom Bugge, president i Norsk Geologisk Forening 
Kristin Krohn Devold, avtroppande generalsekretær i Den Norske Turist-

forening, no administrerande direktør i NHO reiseliv 
Per Arne Tuftin, reiselivsdirektør i Innovasjon Norge 
Geir Hestmark, professor i biologi ved Universitetet i Oslo 
Henrik Svensen, seniorforskar i geologi ved Senter for Jordens utvikling 

og dynamikk (CEED) ved Universitetet i Oslo.  
Tor Erik Jenstad, som kom inn i mai (da trekte Halfdan Carstens frå 

GeoPublishing AS seg ut).  
 
Bugge, Carstens og eg (Tor Erik Jenstad) hadde eit førebuande møte der vi 
gjekk gjennom forslaga. Deretter gjorde sekretariatet i NGF ei førebels 
utveljing i samarbeid med meg. Kvar jurymedlem plukka så ut sine sju 
favorittar, og i eit telefonmøte 23. august 2013 kom vi fram til åtte namn 
som skulle leggjast ut til avrøysting. Hestmark og Devold var ikkje med på 
dette møtet, men fekk høve til å kommentere i etterkant. 

Kriteria vi hadde å gå ut frå, var desse: 
• Namnet skal ha god norsk og skandinavisk klang 
• Namnet skal ha god internasjonal klang – at det kling godt på engelsk 

og tysk er viktig 
• Namnet skal referere til norsk og svensk kultur og natur 
• Namnet skal vera avgrensa til norsk og svensk areal 

 
Desse namna vart plukka ut: 
 

Eventyrfjella 
Skandesfjella (geologane var spesielt opptatt av å ha dette nemnings-

motivet med i kåringa) 
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Jutulryggen 
Trollfjella 
Langkjølen 
Midgardsfjella 
Nordryggen 
Vikingfjella 

 
Etter dette vart det gjort klart at vi måtte kutte ned til sju forslag slik det 
opphavleg var bestemt. Dermed rauk Langkjølen ut, med den grunngje-
vinga at det ville fungere dårleg i omsetjing til engelsk og tysk.  

Avrøystinga over dei sju kandidatane gjekk frå 1. til 12. september 2012 
på nettstaden UT.no. Eg skreiv kommentarar til dei sju forslaga og pre-
senterte dei i radiointervju 31. august. Vinnaren Nordryggen vart kunngjort 
på Geologiens dag 14. september. Eg har ikkje hatt tilgang til tala frå av-
røystinga eller teke del i eventuelle vurderingar etter at denne var ferdig. 

Stadnamntenesta for Austlandet og Agderfylka sendte ein merknad der 
dei mellom anna gjekk inn for samleform -fjella, felles for bokmål og 
nynorsk. Botolv Helleland skreiv ein tilleggskommentar til dei sju «finale-
namna» der han påpeikte at Nordryggen ville vera det mest dekkjande og 
det mest nøytrale namnet. 

Det er uttrykt skepsis og kritikk til dette tiltaket både frå namne- og 
geologmiljø. På namnefagleg hald stiller ein seg gjerne tvilande til å ny-
konstruere namn, og det er uvisse ikring kva status eit slikt namn vil få, og 
kven som vil ta det i bruk. Kartverket har ikkje mynde til å vedta sjølve 
namnet (berre skrivemåten dersom namnet kjem opp som sak etter lov om 
stadnamn), og dei vil ikkje ta namnet i bruk på sine kart før dei ser det er 
etablert. Frå geologhald er det gjort forsøk på å stoppe heile tiltaket. Ein 
meiner namnekonkurransen er sett i gang på feil premissar, fordi det 
allereie finst namn på fjellkjeda. I faglitteraturen er det brukt nemningar 
som «Den skandinaviske fjellkjeden», «Den skandinaviske fjellryggen», 
«Scandes Mountains» og på svensk «Skanderna». Norsk stratigrafisk 
komité har sendt ei fråsegn i ettertid der dei viser til sitt mandat til å kvali-
tetskontrollere og godkjenne alle nye namn på geologiske einingar. Dei 
dokumenterer bruken av «Den skandinaviske fjellkjeden» og «Skanderna» 
og vil ikkje kunne godkjenne noko anna, heiter det. Tom Bugge har svart 
på vegner av NGF, der han held fram at namnsetjinga gjeld den topografisk 
uttrykte fjellkjeda, lausrive frå kva slags prosessar som har danna topo-
grafien og kva for bergartar eller geologiske formasjonar fjellkjeda består 
av. Han jamfører med namn som Skarvheimen, Trollheimen og Bymarka, 
namn som ein no finn på karta fordi dei er komne i dagleg bruk, og ikkje 
fordi dei har vore underlagt godkjenning av Norsk stratigrafisk komité. Til 
dette kan det seiast at det her er prinsipielt ulike namn: Skarvheimen og 
Trollheimen er komne til gjennom medviten dåp, medan Bymarka har 
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vakse fram på «vanleg» måte. Men det er sjølvsagt rett at namn veks fram 
gjennom bruken. 

Eg var ikkje fullt klar over den sterke usemja mellom geologar om dette 
da eg sa ja til å gå inn i juryen. Eg kom i klemme og ville risikere kritikk 
kor som var. Men når viktige brukargrupper kjenner trong for eit nytt 
namn, og det ikkje finst noko høveleg frå før, kan eg forstå at dette vart sett 
i verk. Konkurransen ville vorte gjennomført uansett, men da kanskje utan 
språkfagleg kompetanse i juryen. På den positive sida må også førast 
«blest» og merksemd, og formidling av geologi (og kanskje litt om namne-
bruk) til meinigmann. 

Sjølvsagt var det litt spesielt å sitje som einsleg språkleg svale i ei slik 
forsamling. Eg følte likevel at eg vart lytta til og møtt med respekt og for-
ståing, og eg bidrog kanskje til å luke ut nokre av dei mest meiningslause 
forslaga. For eigen del hadde eg stor sans for Langkjølen, som kombinerer 
både Langfjella og Kjølen. Dette var Henrik Svensens forslag, men vi 
nådde altså ikkje fram med det. No har vi fått Nordryggen, som også er 
godtakande frå språk- og namnefagleg ståstad. Så får vi sjå om dette får 
gjennomslag. Ein kan vel vente seg at namnet helst kan bli teke i bruk i 
lærebøker i geografi og geologi, og på oversynskart i liten målestokk. 

Ein kan lesa meir om namneprosjektet og avrøystinga på www. 
fjellkjeden.no. 
    

Tor Erik Jenstad 
tor.erik.jenstad@hf.ntnu.no 

 
 
2. Uttalelse fra Norsk stratigrafisk komité 
Norsk stratigrafisk komité ble opprettet av Norsk geologiråd i 1982 med 
mandat å godkjenne navn på geologiske enheter til formelt bruk i vitenska-
pelig og annet geofaglig arbeid. Dette gjør komiteen ut fra et internasjonalt 
fastlagt regelverk i samråd med Språkrådet. Norsk stratigrafisk komité har 
siden 1984 kvalitetskontrollert og autorisert alle nye navn på geologiske 
enheter på fastlandet, på Svalbard og norsk sokkel. I tråd med dette ser 
komiteen et behov for å komme med følgende uttalelse.  

I sin utmerkede og prisbelønte bok Bergtatt har geologen Henrik Sven-
sen skrevet om fjellenes historie. Her omtaler han også den lange rekken 
med fjell som danner et høgdedrag langsetter hele den skandinaviske halv-
øya, fra Ryfylkeheiane i sør til Varangerhalvøya i nord. Denne nesten 2000 
kilometer lange fjellkjeden strekker seg gjennom både Norge og Sverige og 
litt inn i Finland. Ved lanseringen gikk det fram at forfatteren var av den 
oppfatning at denne fjellkjeden ikke hadde noe navn, og mente at det burde 
den få. Han refererte imidlertid til at svenskene på sin side bruker navnet 
Skanderna, men at det da bare gjaldt den svenske delen av fjellkjeden. På 
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dette grunnlaget satte Norsk Geologisk Forening (NGF) og Den Norske 
Turistforening (DNT) i gang en navnekonkurranse for å finne et navn for 
fjellkjeden. 

Uheldigvis overså både forfatteren og de to foreningene at denne fjell-
kjeden har et veletablert navn innen faglitteraturen i alle de tre landene, 
nemlig Den skandinaviske fjellkjeden (og dets tilsvarende nasjonalspråklige 
varianter). At dette navnet ikke har vært i bruk til daglig blant folk flest i 
Norge, endrer ikke på dette faktum. 

Dette kan f.eks. vises ved en rask sjekk av navnet Den skandinaviske 
fjellkjeden på Wikipedia på svensk, finsk, norsk og russisk. Der ser man at 
den svenske siden ble etablert i 2002, den finske i 2005, den russiske i 2005 
og den norske i 2007. Man kan si hva man vil om Wikipedia, men dette 
viser uansett helt klart at dette navnet har vært etablert på alle omkring-
liggende språk i lang tid. Navnet har i mange år vært nyttet i svenske skole-
atlas og også i skoleatlas i andre land i Europa. 

Vi forstår det slik at navnekonkurransen ble lansert fordi det syntes å 
være et behov for et kort navn på norsk for praktisk bruk i dagligtale. Dette 
er det lett å være enig i. Et slikt navn ville også kunne brukes i vitenskape-
lig sammenheng. Men igjen er det slik at det allerede finnes en tradisjon 
med kortversjoner av navnet for denne fjellkjeden, og som derfor har 
forrang til formell bruk. 

Det svenske navnet Skanderna er å betrakte som en kortform av Den 
skandinaviska fjällkjedjan og gjelder hele fjellkjeden, ikke bare den delen 
som ligger i Sverige. Navnet Skanderna ble etablert og grundig argumen-
tert for av den svenske geologen og geografen Erik Ljungner i 1944 og 
1948 (Svensk geografisk årbok nr. 24, 1948). Det er ingen tvil om at han 
mente hele fjellkjeden: «Til storleken överspenner den 13 breddgrader och 
dubbelt så många längdgrader.» I ettertid har navnet Skanderna blitt tatt i 
bruk av både vitenskapen, skoleverket og allmenheten i Sverige. Skanderna 
er veletablert i svensk dagligtale som betegnelse på hele Den skandinaviske 
fjellkjeden, også den delen som ligger i Norge.  

Også finsk har en lignende kortform av navnet: Skandit. Dette ble fore-
slått av den estiske geografiprofessoren Edgar Kant i 1940-årene og er i 
vanlig bruk i dag. Edgar Kant foreslo også det russiske navnet Сканды 
(Skandy), men dette ser ikke ut til å ha festet seg. Derimot bruker man på 
russisk navnet Скандинавские горы («Skandinaviske fjellene»), dette 
begrepet er ifølge Wikipedia hentet fra Great Soviet Encyclopedia 1969–
1978. 
 Ljungren foreslo i 1948 også kortversjonene the Scandes på engelsk og 
die Skanden på tysk. Disse navnene er nå i vanlig bruk i engelsk og tysk 
faglitteratur. Scandes og det litt lengre Scandes Mountains er også i utstrakt 
bruk av norske geofagfolk som publiserer på engelsk. Et tidlig eksempel på 
dette er læreboken A geography of Norden som ble redigert av professor 
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Axel Sømme ved Handelshøyskolen og utgitt i 1960 på Cappelens forlag, 
Oslo. Tallrike eksempler fra nyere tid kan finnes i den vedlagte referanse-
listen over vitenskapelige publikasjoner, der Scandes er brukt i tittelen. 
Norsk stratigrafisk komité gjør for tiden systematisk søk etter publikasjoner 
der Scandes, Skanderna, Skanden og Den skandinaviske fjellkjeden (på 
ulike språk) forekommer i teksten, men ikke i tittelen.  

Kortformene Skanderna, Scandes og Skanden følger den normale måten 
å danne kortversjoner av fjellkjedenavn på i disse språkene, ved at man tar 
stammen i ordet og legger til en flertallsendelse. Dette er også vanlig i 
norsk: Alpene, Karpatene, Appalachene. Man kan også bruke stammen og 
legge til endelsen -fjellene: Andesfjellene, Himalayafjellene, Uralfjellene, 
Kaukasusfjellene, Anatoliafjellene. Eller man bruker bare stammen: Hima-
laya, Andes, Kaukasus. Men mange har også en lang variant: Den alpine 
fjellkjede, Den uralske fjellkjede, Den anatoliske fjellkjede, Den kaukasiske 
fjellkjede.  

I tråd med dette er det naturlig at den norske kortformen av navnet Den 
skandinaviske fjellkjeden vil være «Skandene» og/eller «Skandane», evt. 
«Skandesfjellene» og/eller «Skandesfjella». I denne sammenhengen har 
Norsk stratigrafisk komité merket seg at ett av de sju finaleforslagene i 
navnekonkurransen var «Skandesfjellene». Hverdagen hadde blitt enklere 
hvis juryen hadde valgt dette, men så skjedde ikke; man valgte et annet 
navn. 

Som sagt har Norsk stratigrafisk komité som mandat å godkjenne navn 
på geologiske enheter til formell bruk i vitenskapelig og annet geofaglig 
arbeid basert på et internasjonalt regelverk. I korthet sier dette regelverket 
at navn på slike enheter på fastlandet skal baseres på etablerte geografiske 
navn, og slik de eventuelt er brukt første gang i allment tilgjengelige publi-
kasjoner. I tillegg sier regelverket at et navn ikke skal endres der enheter 
strekker seg over nasjonale grenser, og at slike navn ikke skal skape 
forvirring om den geografiske plassering av enheten. 

På grunnlag av de fakta som det kort er redegjort for her, konkluderer 
Norsk stratigrafisk komité med at for formell bruk i geovitenskapelig 
nomenklatur vil komiteen ikke kunne godkjenne andre navn for denne 
fjellkjeden enn den lange formen Den skandinaviske fjellkjeden eller en av 
kortformene, f.eks. «Skandene»/«Skandane», som er i tråd med de navn 
som allerede er etablert i svensk, finsk, engelsk og tysk faglitteratur, og 
som også er i henhold til norsk språktradisjon. Komiteen ønsker med denne 
henvendelsen å gjøre dette kjent for det geovitenskapelige miljøet i Norge. 

Til slutt vil komiteen gjerne peke på at navnsetting av fenomener og 
formasjoner i naturen er vårt praktiske, språklige verktøy for konsistent 
kommunikasjon i tekst og dagligtale om disse tingene. Vi ser det som en 
stor fordel at det likesom i Sverige blir konsistens mellom vitenskap og 
dagligtale også i Norge når det gjelder navnet på denne fjellkjeden. Norsk 
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stratigrafisk komité anbefaler derfor sterkt at man i Norge begynner å 
benytte samme navn, nemlig Den skandinaviske fjellkjeden og kortformen 
«Skandene»/«Skandane», i alle sammenhenger – både vitenskap, turisme, 
skoleverk og media.  

Harald Brekke 
harald.brekke@npd.no  

 
 
3. Svar fra Norsk Geologisk Forening 
Norsk Geologisk Forening er uenige i at Norsk stratigrafisk komité skal 
godkjenne navnet på fjellkjeden, og nedenfor er utredningen for dette. Det 
har faktisk vært uvanlig for folk i Norge å tenke på at det går en fjellkjede 
gjennom landet fra Agder i sør til Finnmark i nord. Dette gjelder folk flest 
og trolig også mange geologer. I boka Bergtatt som kom ut for to år siden, 
gjorde Henrik Svensen både oss geologer og andre folk oppmerksom på 
fjellkjeden, og at den manglet et navn. Mange ulike navn har vært brukt for 
deler av fjellkjeden, slik som Hardangervidda, Jotunheimen, Rondane, 
Sylane, Langfjella, Saltfjellet, Kjølen osv., men i Norge har ikke fjellkjeden 
blitt omtalt med noe felles navn for hele strekningen fra Agder til Finn-
mark. I andre skandinaviske land har ulike utgaver av Den skandinaviske 
fjellkjeden og Skanderna blitt brukt.  

Norsk Geologisk Forening (NGF) så et stort potensial i å formidle geo-
logi ut til menigmann ved å gjøre folk oppmerksom på at vi selv har den 
lengste fjellkjeden i Europa. Det kunne vi gjøre ved å finne et navn på fjell-
kjeden som ville bli tatt i bruk som et daglig navn. Ideen kom fra Harald 
Brekke, som da var styremedlem i NGF. En viktig del av målgruppen er de 
som ferdes i fjellet, og NGF tok kontakt med Den Norske Turistforening 
(DNT). NGF ble møtt med stor entusiasme, og som de fleste er kjent med, 
initierte NGF og DNT en åpen navnekonkurranse i januar i år. 

Etter å ha mottatt fem tusen forslag gikk sju av disse til en avstemning i 
september. Vinnernavnet ble offentliggjort på Geologiens dag 14. septem-
ber. Utvelgelsen av de sju navnekandidatene ble gjort av en jury der noen 
spesielle kriterier ble lagt til grunn, blant annet at navnet skulle være kort, 
og at det ikke skulle peke direkte på Norge fordi fjellkjeden strekker seg 
inn i Sverige og dels Finland i de midtre og nordlige områdene. NGF sørget 
også for at «Skandene» ble med som en av de sju navnekandidatene. Av-
stemningen, som foregikk på ut.no, ga «Nordryggen» som vinner. «Skan-
dene» nådde ikke opp på øvre del av lista. 

NGF har hele tiden presisert at navnsettingen dreier seg om den topogra-
fisk uttrykte fjellkjeden, løsrevet fra hvilke geologiske prosesser som har 
dannet topografien, og løsrevet fra hvilke bergarter eller geologiske forma-
sjoner fjellene består av. Navnsettingen av fjellkjeden er det samme som 
navnsettingen av f.eks. Skarvheimen, Stølsheimen, Bymarka, Skrymthei-
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men, Langfjella, Kjølen og Trollheimen. Dette er navn som vi nå finner på 
kartene fordi de gjennom tid har blitt tatt i daglig bruk og har da heller ikke 
vært underlagt noen godkjenning av Norsk stratigrafisk komité. 

I henhold til Kartverket og Kulturdepartementet finnes det ikke regler for 
hvem som kan avgjøre hva en naturlokalitet skal hete. Navnet vokser fram 
gjennom bruken. Derfor kan ikke NGF vedta at fjellkjeden skal hete Nord-
ryggen, men hvis mange nok tar navnet i bruk, ja, da blir den hetende 
Nordryggen, gjennom hevd og «for all framtid». 

Det skal nevnes at Språkrådet har vært konsultert flere ganger under 
navneprosjektet for fjellkjeden for å sikre at både navnevalg og prosess 
skulle være i tråd med gjeldende regler. 

Harald Brekke refererer til at mandatet for Norsk stratigrafisk komité er 
å «godkjenne navn på geologiske enheter til formelt bruk i vitenskapelig og 
annet geofaglig arbeid». Som redegjort over er navnet Nordryggen det 
navnet som beskriver den topografisk uttrykte fjellkjeden fra Agder til 
Finnmark. Det vil være forvirrende om vi nå skulle markedsføre «Den 
skandinaviske fjellkjeden» eller «Skandes». For at navnet skal havne på 
kart og atlas i framtida, må det bli tatt i bruk av folk flest. Vi vil oppfordre 
alle til å bruke navnet Nordryggen og på den måten bidra til at vi fremstår 
samlet og derved bidra til at vi lykkes i målsetningen om å spre interessen 
for geologi utenfor sfæren av profesjonelle geologer.  

Det kan til slutt legges til at medlemmene av Norsk stratigrafisk komité 
er valgt av Norsk Geologisk Forening. 

 
Tom Bugge 

tom.bugge@detnor.no 
 
 
4. Svensk reaksjon 
En namntävling har pågått i Norge i år (2013) initierat av Norsk Geologisk 
Forening (NGF). Namntävlingens syfte har varit att finna ett namn för en 
norsk bergskedja på den Skandinaviska halvön. Tävlingen har sedan resul-
terat i att bergskedjan presenterats under ett nytt norskt namn. Norsk strati-
grafisk komité (NSK) har gett ett uttalande, där man konstaterar att berg-
skedjan redan har ett namn, Den skandinaviska fjällkedjan, i kortform 
Skanderna. NSK konstaterar, att dessa namn är sedan länge väl inarbetade i 
länderna utanför Norge. Svenska geologiska namnkommittén och Finlands 
stratigrafiska kommitté stöder NSK:s uttalande helt och fullt.  

Härutöver vill vi ta upp ett par andra saker som skrivits i denna sak. I sitt 
svar till NSK motiverar NGF:s ordförande Tom Bugge tävlingen med bl.a. 
följande:  
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1) «Det har faktisk vært uvanlig for folk i Norge å tenke på at det går en 
fjellkjede gjennom landet fra Agder i sør til Finnmark i nord. Dette gjel-
der folk flest og trolig også mange geologer.» 
 
2) «NGF har hele tiden presisert at navnsettingen dreier seg om den 
topografisk uttrykte fjellkjeden, løsrevet fra hvilke geologiske prosesser 
som har dannet topografien, og løsrevet fra hvilke bergarter eller geo-
logiske formasjoner fjellene består av.»  

 
Den första kommentaren betyder att norska geologer inte upplyst landets 
befolkning om att det finns en bergskedja även i deras land. Nu vill man 
använda denna underlåtenhet för att namnsätta en bergskedja som redan har 
ett namn. Den andra halvan av första kommentaren får stå för de norska 
geologerna. 

Den andra kommentaren är svårförståelig. Det finns ingen topografi på 
jorden som inte är svar på geologiska processer. Finns det topografi som 
påminner om en bergskedja, måste det vara resultat av geologiska proces-
ser. Alltså måste en bergskedja betraktas som en geologisk enhet. Följakt-
ligen har NSK fullmakt att uttala sig om den «Skandinaviska fjällkedjans» 
namn. 

Två namn för en bergskedja: när använder man det ena, när det andra? 
Den ekvationen blir svår! 

Denna affär riskerar att undergräva NGF:s renomé i Norge och Norden. 
För att rätta till den skada, som redan skett, borde det vara sakligt om NGF 
via sin egen generalförsamling antar ett uttalande, om vilket/vilka namn 
NGF betraktar som etablerade och acceptabla.  
 

Risto Kumpulainen & Matti Räsänen 
risto.kumpulainen@geo.su.se 

 
 
5. Kommentar fra Johan Petter Nystuen 
Siden november i fjor har undertegnede som medlem av Norsk geologisk 
forening (NGF) (også medlem i Norsk stratigrafisk komité) påpekt for 
NGFs styre og redaktør for GEO, Halfdan Carstens, følgende i forbindelse 
med NGFs navnekonkurranse: 

1. Fjellkjeden som går fra Agder i sør til Finnmark i nord, er ikke «Nor-
ges fjell» slik navnekonkurransen har framstilt den som (til og med farget i 
norske nasjonalfarger!). Minst 30 prosent av fjellkjeden ligger i Sverige og 
en mindre del i Finland. (Først i navnekonkurransens avslutning kom det 
fram at fjellkjeden faktisk også berører Sverige og Finland.) 

2. Fjellkjeden er en geologisk fjellkjede såvel som en geografisk fjell-
kjede, formet av indre og ytre geologiske prosesser, jf. den pågående viten-
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skapelige diskusjonen om den geologiske dannelsen av Skandene (Den 
skandinaviske fjellkjeden), se også artikkel om Den skandinaviske fjell-
kjeden i kapittel 16 i den nye utgaven av Landet blir til, november 2013. 
Det ligger i mandatet til Norsk stratigrafisk komité at komitéen gir råd i 
navnsetting av alle typer geologiske strukturer. En fjellkjede er en geo-
logisk struktur på samme vis som for eksempel et sedimentasjonsbasseng, 
en plattform, en rygg (jf. Nordlandsryggen) på kontinentalsokkelen. NSK 
ble ikke bedt om råd i navnekonkurransen. 

3. Store geologiske strukturer, som fjellkjeder, har samme navn på tvers 
av statsgrenser (jf. Alpene, Sudetene, Karpatene, Pyreneene, Himalaya, 
etc.). Den skandinaviske fjellkjeden har hatt dette navnet siden 1800-tallet 
(Törnebohm 1872). Skanderna ble innført av professor Erik Ljugner (1944) 
som kortform, og denne navneformen ble gitt en grundig vitenskapelig 
begrunnelse av Ljugner i 1948. Skanderna (Scandes i engelsk versjon, 
Skandene i norsk og Skanden i tysk versjon) har nå slått gjennom som navn 
internasjonalt i vitenskapelig litteratur innen geografi, geologi, biologi, 
naturforvaltning. Navnet er nyttet i hundretalls av publikasjoner. I Sverige 
har Skanderna i mange år også vært allment brukt. Norsk uvitenhet om 
dette navnet er en ytterst dårlig begrunnelse for å skulle innføre et eget 
norsk særnavn på en fellesskandinavisk fjellkjede. Artikkelen av Ljugner 
(1948) var ukjent (ikke lest) for navnekonkurransens pådrivere inntil i høst, 
men da var navnekonkurransen avsluttet. Dette er meget beklagelig. 

Tom Bugge har rett i at intensjonen ved navnekonkurransen var god, det 
å formidle til det norske folk at det går en fjellkjede langs den skandina-
viske halvøya (slik min generasjon lærte i barneskolen tidlig i 1950-årene). 
En slik informasjon burde ha vært gjort med faktisk saksopplysning om 
fjellkjedens utstrekning og form i Norge, Sverige og Finland, om problem-
stillinger knyttet til dens geologiske opprinnelse og alder, om fjellkjedens 
plante- og dyreliv, kulturhistorie, etc. – og, ikke minst, om eksisterende 
navn på fjellkjeden! Informasjonen som ble gitt under navnekonkurransen, 
gjentok stadig den uriktige påstanden om at fjellkjeden ikke har navn, på 
tross av det motsatte, som dokumentert.  

Fra svensk hold har det også kommet informasjon om dette til NGF 
sentralt, men til ingen nytte. Det er svært beklagelig om informasjon om 
eksisterende navnebruk ikke har vært tilstilet de navnekonsulenter som 
NGFs styre har nyttet under navnekonkurransen. 

Bruk av -rygg på en 2000 km lang fjellkjede er ikke i samsvar med 
vanlig bruk av navneleddet rygg i geomorfologisk litteratur. Nordryggen 
ligger forøvrig i Lofoten–Vesterålen (søk på www.yr.no) og er også brukt 
på Spitsbergen. La Nordryggen i Norge være der hører hjemme, i Nordland 
fylke! 

Fjellkjeden har lenge hatt navn, navn som er stadig i bruk (jf. referanse-
liste tilsendt fra NSK). Det samme fjellkjedenavnet bør selvsagt nyttes 
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uavhengig av bruksområde, vitenskapelig og i turistmessig sammenheng. 
Det er bare for oss nordmenn å ta navnet i bruk, slik svenskene for lengst 
har gjort, Skandene – et navn som ikke eksisterer noe annet sted i verden! 
Den Norske Turistforening bør innarbeide dette navnet i samarbeide med 
sine svenske og finske søsterorganisasjoner i markedsføring av alle de fine 
fjellområdene som ligger i Skandene. «Nordryggen» vil aldri erstatte Skan-
derna i Sverige! 

NSK er en selvstendig organisasjon, uavhengig av NGF. NSK har hatt et 
valgteknisk samarbeid med NGF. 
 

Johan Petter Nystuen 
j.p.nystuen@geo.uio.no 

 
 
 
HVORFOR GUDVANGATUNNELEN MED A-SAMMENSETNING? 

Svar til en som lurer 
 
Henrik Lillelien har i e-brev bedt om forklaring på hvorfor det heter 
Gudvangatunnelen og ikke Gudvangentunnelen. Følgende svar ble gitt 6. 
august 2013: 

Lov om stadnamn og tilhørende forskrift gir regler for skrivemåten av 
stedsnavn. Hovedregelen er at stedsnavn i offentlig bruk skal skrives på 
grunnlag av den nedarvede uttalen, men tilpasset rettskrivingsformene i det 
skriftmålet (bokmål eller nynorsk) som ligger nærmest dialektformen. Ny-
lagde navn (veinavn, tunnelnavn o.l.) skal bygge på den tradisjonelle 
navneskikken. Men rettskrivingsreglene følges ikke helt ut. F.eks. skal 
sammensetningsfugen (bindeleddet) i sammensatte navn følge dialekt-
uttalen. I Aurlandsfjorden er -s- en slik sammensetningsfuge, og i Veita-
strond har -a- en tilsvarende funksjon (førsteleddet her er veit ‘renne’ o.l.). 
Mange navn er sammensatt uten en spesiell fugelyd, som Nærøyfjorden. I 
mange tilfeller har det tidligere vært en bindefuge (egentlig en genitivs-
endelse) som seinere er bortfalt, f.eks. Lærdal, jf. gammelnorsk Læradal(r). 

I Gudvangen og tilgrensende bygder (som Undredal) vil etter dialekten 
en sammensetning med Gudvangen som førsteledd gi -a- (med bortfall av 
den bestemte artikkelendelsen -en) altså Gudvangatunnelen. Da er det god 
grunn til å spørre hvorfor det heter Vangsnes litt lenger ute i Sognefjorden. 
Dette navnet har s-sammensetning. Men når Gudvangen går inn som 
utmerkingsledd, krever den lokale språkfølelsen sammensetningsfugen -a-. 
Sammensetningen med -a- her er helst en såkalt «vellydsvokal» og ikke en 
genitivsendelse. 

Så Gudvangatunnelen bør være den korrekte skrivemåten. Det er også 
den anbefalte formen i Sentralt stedsnavnregister. 
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En stor del av norske stedsnavn slutter på -en, som er den etterhengte 
bestemte formen av hankjønnsord. Når et slikt ord blir førsteledd i en 
sammensetning, faller artikkelen normalt bort bort og blir «erstattet» med 
en sammensetningsfuge (genitivsendelse) som -s-, -e-, -a- (eller ingen 
ting), f.eks. Vangen : Vangsnes, Gudvangen : Gudvangatunnelen, Bu : Bu-
tunnelen. Gudvangentunnelen i Store norske leksikon er således feil etter 
den offisielle formen. 
 I nyere navn blir den bestemte artikkelen stundom opprettholdt i sam-
mensetninger, som Toppenvegen til Toppen. Dersom den lokale språk-
følelsen krever en slik form, blir den akseptert etter regelverket, men 
navnekonsulentene foreslår gjerne typen Toppvegen (ev. Toppa-/Toppe-) 
med bortfalt artikkel i samsvar med det tradisjonelle bøyingssystemet. I 
Oslo har det vært diskusjon om det skal hete Vålerengatunnelen (-a- er her 
den bestemte artikkelen i hunkjønn) eller Vålerengtunnelen. Her har den 
siste kommet i bruk og er innført i Sentralt stedsnavnregister. På Bekkestua 
i Bærum er Bekkestutunnelen innarbeidet. 

 
Botolv Helleland,  

navnekonsulent 
botolv.helleland@iln.uio.no 

 
 
 

NORNA-NYTT 
 

NORNA-SYMPOSIUM I HALMSTAD 
 
NORNAs 43. symposium ble avholdt 6.–8. november 2013 på Tylebäck 
hotell & konferens som ligger utenfor Halmstad, ved en av Sveriges fineste 
sandstrender. På programmet stod Innovationer i namn och namnmönster, 
men i forhold til det faktiske innholdet i foredragene er «Innovasjoner i nav-
nemønster og navneforskning» en enda mer dekkende beskrivelse. Arrange-
mentet var i regi av Högskolan i Halmstad, som også var godt representert. 
Arrangementskomiteen bestod av Emilia Aldrin, Linnea Gustafsson, Maria 
Löfdahl og Catarina Röjder, de to førstnevnte fra Högskolan i Halmstad, de 
to andre fra Dialekt-, ortnamns- och folkminnesarkivet i Göteborg. Hele 51 
deltakere var samlet, herunder 25 fra Sverige, 13 fra Finland, 5 fra Dan-
mark, 5 fra Norge, 2 fra Tyskland og 1 fra Ukraina. Så mange som 33 fore-
drag ble avholdt over tre dager, to av disse i plenum. Resten av foredragene 
var fordelt på tre seksjoner som for det meste gikk parallelt. 

Som vi nesten kan vente, dreide innholdet i foredragene seg om de for-
skjelligste typer av navn, moderne navn, klengenavn på personer, foretaks-
navn, skipsnavn m.m. Bare sju av deltakerne snakket om stedsnavn denne 
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gang. Mange foredrag tok opp innovasjoner i navnemønsteret, der altså 
navn er det primære studieobjektet. Denne forskningen kan deles i to 
undertyper: innovasjoner som gjelder struktur og innhold på den ene siden, 
og leksikalsk materiale på den andre. Innovasjoner kan dessuten dreie seg 
om endringer bakover i språkhistorien, eller de kan ha inntruffet i svært ny 
tid. Innovasjoner i betydningen nye måter å drive navneforskning på var 
også godt representert. Vi kan her skille mellom innovativt materiale (nye 
navnetyper og navnekategorier), innovative metoder (ny teknikk, nye 
arbeidsformer) og innovative problemstillinger (ny teori eller nye måter å 
kombinere gamle innsikter på), slik Staffan Nyström kort gjorde greie for 
ved symposiets avslutning. 

Fra Norge stilte fire foredragsholdere. De var i kronologisk rekkefølge 
Ole-Jørgen Johannessen, Vidar Haslum, Krister Vasshus og Gudlaug 
Nedrelid. Johannessen hadde et foredrag første dag om navn på sjø- og luft-
gående fartøyer, der han påviste nyere tids brudd med tidligere navne-
mønster. Et foredrag med et liknende tema hadde Anita Schybergson fra 
Finland, og da om navn på seilbåter. I en parallell sesjon tok Haslum for 
seg utviklingen av bestemt form i stedsnavn, som språkhistorisk sett er en 
midtskandinavisk innovasjon. Vasshus holdt seinere samme dagen foredrag 
med tittelen «Ikkje-teofore sakrale stadnamn samensett med -lund», der 
han så spesielt på hva slags miljø disse stedsnavnene ligger i. Formålet var 
å finne ut hvordan slike navn kan utnyttes som bosetningshistorisk kilde. Et 
foredrag delvis innen det samme emneområdet hadde danske Sofie Laurine 
Albris, som diskuterte bostedsnavn på -lev med henblikk på opprinnelse, 
utbredelse og rolle i forhold til kjente sentralplassers plassering. Den siste 
symposiedagen holdt Gudlaug Nedrelid et foredrag om en markant innova-
sjon i det norske personnavnmønsteret på 1900-tallet, de såkalte «amfibrak-
kiske dobbeltnavn», det vil si dobbeltnavn med en metrisk versefot bestå-
ende av en lang stavelse mellom to korte (NRO; Lie 1967, s. 54), f.eks. Jan 
Erik, Liv Åse, Bernt Olav. Det er et spennende emne som det er forsket lite 
på. Den femte norske utsendingen, Tom Schmidt, hadde sammen med 
Terhi Ainiala, Rikke Steenholt Olesen og Staffan Nyström ansvaret for å 
oppsummere symposiet ved avslutningen. 

Under symposiet var det to plenumsforedrag. Først ut var Paula Sjöblom, 
med «Kognitionsteori som grund för nya perspektiv på namns semantikk», 
der hun diskuterte hvordan ideer fra denne moderne språkretningen kan 
komme til anvendelse hvis man vil undersøke hvilken rolle psykologiske 
assosiasjoner spiller for valg av ulike navn. En slik innfallsvinkel vil være 
aktuell på områder som kommersielle navn, kallenavn, dyrenavn og sleng-
navn. Annette Torensjö, sjef for stedsnavnforvaltningen ved Lantmäteriet 
(som Kartverket heter i Sverige), hadde det andre plenumsforedraget, 
«Ortnamnsinnsamling igår och idag, ny teknik, nya metoder?». Torensjö 
forklarte med fine illustrasjoner hvordan ny IT-teknologi og sosiale medier 
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gjør det mulig å innhente og distribuere navnetilfang på en mye mer ut-
strakt og fleksibel måte enn tidligere. Bruk av IT-teknologi var også tema 
for Peder Gammeltofts seksjonsforedrag seinere, der han demonstrerte 
hvordan en database kan avsløre betydningssammenhenger mellom navn 
som navneforskere hittil ikke hadde oppdaget. 

Aspekter ved navn og kjønn var tema i flere av fordragene. Emilia Aldrin 
tok for seg nylaga fornavn, Kendra Willson islandsk navnetilfang, mens 
Miriam Schmidt-Jüngst tok opp navnevalg i forbindelse med kjønnsskifte. 
Særlig interesse knyttet det seg til Damaris Nüblings foredrag «The pho-
netic gender score of German first names and nicknames». Nübling, som er 
ansatt ved universitetet i Mainz, Tyskland, har gjort nyskapende forskning 
på fonologiske strukturer i jente- og guttenavn og sett på hvordan mønstre 
endrer seg over tid. (En masteroppgave der et norsk personnavnmateriale er 
gransket på en liknende måte, er nettopp levert inn ved Universitetet i Ber-
gen.) Ellers bød programmet på innlegg om uoffisielle navn på kjøretøyer 
(Janne Seppälä), yngre bebyggelsesnavn (Berit Sandnes), navneskifte blant 
sjællandske bebyggelsesnavn gjennom seks hundre år (Johnny Jakobsen), 
navn på selskapsdyr (Katharina Leibring), kontekstens betydning for for-
ståelsen av kallenavn (Linnea Gustafsson), bruk av pseudonymer i ulike 
sammenhenger (Tomas Nilsson, Kristina Hermansson), navn i virtuelle ver-
dener (Charlotte Hagström), for bare å nevne noe. Terhi Ainiala fortalte om 
et kurs i urbane navn hun hadde gjennomført der studenter mot avslutningen 
fikk i oppgave å være navneplanleggere i Helsingfors. Under foredraget 
presenterte Ainiala navneforslag som studentene satte fram. 

Videre var navn i flerkulturelle og flerspråklige miljøer tema i en rekke 
av innleggene. Marit Frandén tok opp temaet innvandrede personnavn i 
Sverige. Minna Nakari orienterte om en undersøkelse av innovasjoner i 
skogfinnenes tilnavnsbruk i Midt-Sverige og i de norsk-svenske grense-
traktene, der det på 1500- og 1600-tallet var en innvandring av folk fra øst-
finske områder. Blant disse østfinnene hadde det siden 1200-tallet vært 
skikk med faste slektsnavn. Nakari har undersøkt hvordan denne slekts-
navnbruken utover på 1700- og 1800-tallet i stor grad ble avløst av typen 
farsnavn og gårdsnavn. Fra Danmark tok Rikke Steenholt Olesen for seg 
noen sjeldne personnavn i Danmark som viser seg å ha bakgrunn i en 
innvandring av hollendere til Amager på 1500-tallet. En sterk oppkallings-
skikk innen disse familiene har gjort at noen slike sjeldne navn av 
hollandsk opphav, f.eks. kvinnenavnet Leudo, har vært i bruk i Danmark 
helt til våre dager. Leila Mattfolk fra Helsingfors presenterte en granskning 
av foretaksnavn i svensk-finske tettsteder med blandet svensk og finsk 
befolkning, som viser at engelske navn brukes i meget stor utstrekning og 
på denne måten danner en kompromissnavngivning mellom to ikke-
engelske, konkurrerende språk. Johanna Virkkula fortalte om nye navn i 
Bosnia og Hercegovina, og Valerie Neklesova gjorde greie for det onomas-
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tiske landskapet i Ukraina, der mange typer navn inngikk. De to sistnevnte 
bidro på denne måten til å gi dette innholdsrike og på alle måter svært 
vellykkede NORNA-arrangementet et visst internasjonalt preg. 

 
Litteratur 
Lie, Hallvard. 1967. Norsk verslære. Oslo. 
NRO = Norsk riksmålsordbok. Utg. av Det Norske Akademi for Sprog og 

Litteratur. Utarb. av Trygve Knudsen og Alf Sommerfelt under medvirk-
ning av K. E. Bødtker, Ulrik Mørk, J. Mørland, R. Ullmann. Oslo 1983. 

 
 

 
 
Torsdagen var innholdsrik, med blant annet guidet byvandring i Halmstad. Akkurat da 
plaskregnet det, seinere klarnet det av og sola kom fram. Til venstre omviseren Johan 
Dahnberg, som fortalte mye spennende fra Halmstads historie. 
 

Vidar Haslum 
vidar.haslum@uis.no  

  
 
FN-NYTT 
 

MØDE I DEN NORDISKE DIVISION AF UNGEGN, 
TALLINN 18. SEPTEMBER 2013 

 
Mødet blev holdt som et fællesmøde med Den baltiske divisionen og et 
seminar med tittelen «Integration of onomastic data into geospatial infra-
structure». Deltagerne blev hilst velkommen af formanden i Den nordiske 
division, Peder Gammeltoft, Danmark. De øvrige danske deltagere var 
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John Jensen og Rune Lyngbo Kristensen. Finland var representeret ved 
Teemu Leskinen, Sirkka Paikkala og Leila Mattfolk (Finland). Fra Norge 
kom Marit Eira Gaino, Botolv Helleland, Kjetil Ringen og Anne Svanevik 
og fra Sverige Leif Nilsson, Staffan Nyström, Annette Torensjö, Mats 
Wahlberg og Per Vikstand. 
 
Om sidste års virksomhed i de enkelte lande 
Danmark 
Fra 1. januar 2013 skiftede Kort- og Matrikelstyrelsen navn til Geodata-
styrelsen og samtidig blev en stor del af styrelsens geografiske data frigivet 
til offentlig og privat brug. De frigivne data indeholder topografiske data 
og matrikeldata, ortofotos, højdemodellen og stednavne. Søkortdata er ikke 
indeholdt i frigivelsen, men stednavne på havet er med. Et nyt moderniseret 
register for Geografiske stednavne er under udvikling. Målet er at gøre 
stednavne til et effektivt referencedatasæt til brug for e-government. Data-
sættet går fra at være målrettet kortproduktionen til et system der også kan 
indeholde eksterne navneregistre. Geodatastyrelsen er i gang med at produ-
cere 65 nye søkort i Grønland i samarbejde med de grønlandske myndig-
heder. I denne proces tilføjes geometrier til stednavnene (ligesom i resten 
af Danmark) for at opnå en bedre geografisk placering. 
 
Finland 
En ny gazetteer, List of Finnish names in foreign places, er udkommet. 
Bogen indeholder standardiserede finske exonymer eller mere korrekt en 
liste af de vigtigste finske navne på lokaliteter udenfor det traditionelle 
finske sprogområde. En ny udgave af Svenska ortnamn i Finland er til-
gængelig på nettet. 
 
Norge 
Under Kulturnatten i Oslo 13. september 2013 foretog Botolv Helleland en 
guidet tur gennem byen, specielt rettet mod gadenavne og navne på byg-
ninger og butikker. Den Norske Geologiske Forening har noget utradi-
tionelt haft udskrevet en konkurrence om navngivningen af højderyggen 
ned gennem Norge og Sverige. Der havde været en del undring og prote-
ster, især fra Sverige, om denne fremgangsmåde. De foreslåede ændringer 
til lov om stadnamn er endnu ikke fremlagt i Stortinget. Efter nyvalg i 
Norge 11. september kan der rykkes ved forholdet mellem «for og imod»- 
holdningerne. Det årlige møde mellem stednavnekonsulenterne og Kart-
verket afholdes (blev afholdt) i Ørlandet udenfor Trondheim. I november 
2012 blev afholdt en konference med titlen: «Norsk namnegransking i 
krise?» Denne belyste problemerne med generationsskiftet i norsk navne-
forskning. Marit Eira Gaino fortalte om arbejdet med samiske stednavne i 
Norge. Marit udtrykte stor bekymring for at der stadig er mange samiske 
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stednavne der ikke er optaget i SSR (Sentralt stedsnavnregister). Man har 
viden om at institutioner, organisationer og folk, især ældre folk, ligger 
inde med stort kendskab til samiske stednavne og deres historie og oprind-
else. Det er derfor en stor skam at disse stednavne ikke er indsamlet og 
optaget i SSR. For at udbrede kendskabet til disse stednavne, især til de 
unge, har et af de samiske sprogcentre udviklet en «App»: Isikte sápmit til 
visning af det samiske stednavn når man står ved en lokalitet. Anne Svane-
vik berettede om et adresseprojekt, som startede i 2011 og forventes afslut-
tet ved udgangen af 2014. Her vil ca. 86 procent af alle norske adresser 
kunne relateres til et vejnavn. Arbejdet fortsætter dog efter 2014 indtil 
adresserne er komplette. I marts 2013 frigav Kartverket stednavnene i SSR 
til gratis «downloading». De ca. 950 000 stednavne kan tilgås fra «Se 
stedsnavn» på Kartverkets hjemmeside. Ligeledes er en ny udgave af nor-
geskart.no og en applikation kaldet «Rett i kartet» til indrapportering af fejl 
og mangler blevet lagt på hjemmesiden. Kartverket er også i gang med at 
udvikle et nyt stednavneregister. Det første trin er at få alle data med attri-
butter transformeret til en ny moderne struktur og model. 
 
Sverige 
Den 1. januar 2014 opdateres Kulturmindeslagen og bytter navn til Kultur-
miljölagen og samtidig får paragraffen om God ortnamnssed en ny formu-
lering. Det svenske udenrigsministerium står for udgivelsen af en ny ud-
gave af Utrikes namnbok. Denne indeholder ikke kun landenavne, men 
også navne på myndigheder og organisationer mm. på svensk, engelsk, 
tysk, fransk, spansk, finsk og russisk. 
 
Internationalt samarbejde 
Staffan Nyström berettede fra et fællesmøde mellem arbejdsgrupperne for 
exonymer og terminologi. Endnu en gang var der blevet diskuteret en ny 
definition af exonym og endonym, men der blev ikke enighed om ænd-
ringer. Der er planlagt et møde i juni 2014 kun om dette emne. Der vil blive 
foreslået mindre ændringer i terminologilisten. 

Kun få nyheder fra EuroGeoNames-samarbejdet. Projektet kører stadig-
væk, men der er sket ændringer i organisationen – dette er måske grunden 
til at mængden af information derfra har været begrænset. I de nordiske 
lande kører implementeringen af INSPIRE-direktivet efter planen. Peder 
Gammeltoft kom med en opfordring til at komme med ændringer og 
tilføjelser så hjemmesiden hele tiden kan være «up to date». 

Peder Gammeltoft kunne berette fra et fællesmøde mellem arbejdsgrup-
perne Publicity and Funding og Evaluation and Implementation. Her havde 
man bl.a. set på spørgeskemaerne fra sidste konference og der var gennem-
gående tilfredshed med forløbet. 
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Man prøver stadig at få økonomisk hjælp til at så mange lande, især 
udviklingslande, kan være repræsenteret ved sessioner og konferencer. Der 
blev spurgt til om man havde overvejet videokonferencer som en mulighed. 
Hr. Gammeltoft svarede, at det ikke er noget der har været drøftet, men at 
det kan være en god ide der må undersøges nærmere. 
 

John Jensen, København 
jnj@kms.dk 

 
 
 

SAMORDNING AV NAMNEDATA I STORE DATABASAR 
Seminar i Tallinn 19. september 2013 

 
I samband med fellesmøtet i Den nordiske divisjonen og Den baltiske divi-
sjonen av UNGEGN i Tallinn, Estland, i 2013, vart det halde eit seminar 
med den engelske tittelen «Integration of onomastic data into geo-spatial 
infrastructure», som kan setjast om med samordning av namnedata i ein 
geografisk-romleg infrastruktur (database). I slike store databasar spelar 
stadnamna ei viktig rolle, og på seminaret vart det drøft kva typar namne-
data som bør vera med, og korleis dei kan og bør integrerast i ein «altom-
femnande» database. I dette arbeidet har namnegranskarane ei viktig rolle 
ved sida av kartografar og geografar. Datakompetanse er sjølvsagt òg 
viktig. 

Det var halde ti innlegg på seminaret. Keith Briggs frå England disku-
terte korleis ein gjennom elektronisk metode kan ta ut historiske namnefor-
mer i stadnamnpublikasjonar. Dansken Peder Gammeltoft tok for seg meto-
diske problem ved namnedatasett som ikkje utan vidare er kompatible med 
moderne «geo-spatial» databasar og peika på mogelege løysingar. Dalia 
Kačinaitė-Vrubliauskienė og Laimutis Bilkis presenterte ein omfattande og 
breitt planlagd stadnamndatabase i Litauen. Bo Nissen Knudsen frå Dan-
mark tala om korleis ein kunne få eit meir konsistent grunnlag for namne-
data ved å supplera opplysningane i dei tidlegare utgjevne banda av Dan-
marks Stednavne. Peeter Päll og Indrek Küssel frå vertslandet informerte 
om korleis namnedata vart integrerte i ein «spatial» (romleg) infrastruktur.  

På seminaret var Noreg representert ved Kjetil Ringen, som gjorde greie 
for eit nytt system for innsamling og lagring av stadnamn ved Kartverket. 
Dei to britane, Humphrey Southall og Paula Aucott, viste ein metode for 
«linking places with spaces» (knyta stader til rommet). Latviarane Vita 
Strautniece og Sanda Rapa tok for seg stadnamndata i relasjon til den 
nasjonale geo-romlege infrastrukturen i Latvia. Frå Sverige var det to inn-
legg: Annette Torensjö fortalde om ein ny måte å samla inn lokale stad-
namn på, nemleg ved å la folk rundt om melda inn namn til Lantmäteriet 
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per mobiltelefon. I det siste innlegget på seminaret gjorde Mats Wahlberg 
greie for det digitale estiske namnematerialet ved Institutet för språk- och 
folkminnen (SOFI). 

Samandrag av føredraga er tilgjengelege på denne internettsida: http:// 
nordendivision.nfi.ku.dk/about/seminars/tallinn130919. 

  
Botolv Helleland 

botolv.helleland@iln.uio.no 
 
 
 
ANNA MELDINGSSTOFF 
 

 
 

OLA STEMSHAUG  
1936–2013 

 
Ola Stemshaug døydde 27. august 2013. Med hans bortgang har norsk og 
nordisk namnegransking mist ein av sine mest markante og produktive 
forskarar. 

Det kunne stå strid om Ola, men han var òg sjølv ein stridsmann. Ei 
overskrift i Syn og Segn i 1969 varsla om ein kampvilje for stadnamnsaka 
som skulle vara livet ut: «Stadnamna våre – krangleemne og kulturarv». 
Med det meinte han at det var viktig å halda på ein skrivemåte som tok vare 
på stadnamna som kulturarv og ikkje lata mistydde eller range skriftformer 
koma i offentleg bruk. Stortingsvedtaket om å endra stadnamnlova slik at 
grunneigaren skulle få meir å seia, såg han ikkje på med god hug. 
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Ola Stemshaug har ei imponerande namnefagleg verksemd bak seg. Tid-
leg i 1970-åra voks det fram eit sterkt namnegranskarmiljø ved Universitetet 
i Trondheim. I sentrum for dette miljøet stod Ola. I 1973 gav han ut Namn i 
Noreg, ei lenge sakna lærebok i stadnamngransking. Ho bar undertittelen Ei 
innføring i norsk stadnamngransking. Ola var òg med på å ta initiativet til 
og å gje ut oppslagsverka Norsk stadnamnleksikon, som kom same året som 
Namn i Noreg, og Norsk personnamnleksikon, som kom ti år seinare i si 
fyrste utgåve. Stadnamnleksikonet redigerte han saman med historikaren og 
namnegranskaren Jørn Sandnes, medan han stod som eineredaktør av per-
sonnamnleksikonet. Avgjerande for suksessen til desse to verka var valet av 
redaksjonssekretærar: Kolbjørn Aune for fyrsteutgåva og Berit Sandnes for 
fjerdeutgåva av stadnamnleksikonet. I dette prosjektet vart ei rekkje andre 
namnegranskarar i landet dregne inn som medforfattarar.  

For Norsk personnamnleksikon vart Kristoffer Kruken engasjert som 
redaksjonssekretær. Det var òg eit særs heldig val. I tillegg til leksikondelen 
inneheldt fyrsteutgåva ei rekkje viktige artiklar om personnamn, mellom 
anna tre av redaktøren. Ei utvida andreutgåve kom i 1995, og ei omarbeidd 
tredjeutgåve på heile 668 sider kom i 2013, båe ved Kristoffer Kruken.  

Eit anna samarbeidsprodukt frå Ola Stemshaug si hand er artikkel-
samlinga Norske personnamnstudiar. Her har seks studentar frå miljøet i 
Trondheim fått publisert artiklar med emne frå hovudoppgåvene sine, i 
tillegg til Stemshaugs eigen artikkel om namnebruken i diktinga til Johan 
Falkberget. Redaktørverksemda til Ola omfatta òg to symposiumrapportar, 
den eine Personnamn i stadnamn (NORNA-rapporter 33, 1986), den andre 
(saman med Jørn Sandnes) Oluf Rygh (NORNA-rapporter 70, 2000). 

Ved sida av Namn i Noreg har Ola Stemshaug gjeve ut ei rekkje mono-
grafiar og oversynsverk. Han interesserte seg for eit breitt felt innanfor 
namnegransking, som etymologi, terminologi, normering, namngjeving, 
namn i litteraturen. Og han var oppteken av tilgrensande disiplinar som 
språkhistorie, målføregransking, arkeologi. Innsamling av stadnamn og 
annan språkleg tradisjon låg òg Ola på hjarta. Han gav ut ei lærebok med 
tittelen Innsamling av språkleg tradisjon. Ei handbok for innsamling av 
språkleg tradisjonsstoff. Normering og bruk av namn var eit anna sentralt 
felt i den faglege verksemda hans, noko boka Stridane om bynamna Fosna 
– Kristiansund (1991) er uttrykk for. Han har skrive ei lang rekkje artiklar 
om stadnamnnormering (ein omtale av Ola som namnerøktar finn ein i 
Venneskrift til Ola Stemshaug (2007)). Det var då òg naturleg å oppnemna 
han som namnekonsulent for Midt-Noreg då lov om stadnamn vart sett i 
verk 1. juli 1991. Dette ombodet hadde han til han døydde.  

Ei anna side ved interessa til Ola galdt innbyggjarnemningar. Ein del av 
det store stoffet han arbeidde med, er utgjeve i Norske innbyggjarnem-
ningar i overført tyding (2002). Saman med kollegaer frå Universitetet i 
Trondheim gav han ut Trøndersk språkhistorie (2008), der han hovudsak-
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leg har skrive om namn. Eit heilt anna stoff kjem til syne i Dette leika vi 
med. Norske leikar frå dei eldste tider til i dag, som han gav ut saman med 
kona si, Marit Stemshaug. 

I tillegg til dei mange bokutgjevingane har Ola Stemshaug skrive ei 
mengd artiklar i ulike tidsskrift, artikkelsamlingar, årbøker og liknande. I 
tidsskriftet Namn och bygd 101 (2013) har Inge Særheim gjeve ein fyldig 
omtale av Stemshaug som forskar og kommentert ei rekkje av artiklane 
hans. Han var òg ein aktiv medlem i Samarbeidsnemnda for namnegran-
sking. 

Ola var fødd og voks opp på Stemshaug i noverande Aure kommune på 
Nordmøre. Han tok artium på landsgymnaset i Orkdal i Sør-Trøndelag. 
Han gjekk opp til embetseksamen ved Universitetet i Oslo i 1965 med fag-
krinsen geografi, historie og norsk, det siste som hovudfag. Tittelen på 
hovudoppgåva var Stadnamn frå Stemshaug, bygd på lokalt innsamla nam-
netilfang frå heimbygda, ein modell som mange hovudfagsstudentar fylgde 
på den tida og eit par tiår framover. I 1966 vart han tilsett som forskings-
stipendiat ved Noregs lærarhøgskule i Trondheim, og som rekrutterings-
stipendiat frå 1967. I 1970 vart han tilsett som amanuensis i norsk språk 
ved Lærarhøgskulen. Fire år seinare fekk han opprykk til fyrsteamanuensis. 
I 1993–95 var han styrar for Nordisk institutt ved Universitetet i Trondheim 
(seinare Noregs teknisk-naturvitskaplege universitet – NTNU). 

Då dosent Per Hovda ved Institutt for namnegransking i Oslo gjekk av 
for aldersgrensa 31. desember 1978, vart det ledige dosenturet lyst ut, 
alternativt som eit toårig utdanningsstipend. Ola Stemshaug var tilsett som 
utdanningsstipendiat hausten 1981. Han kom til Oslo for å gje undervis-
ning, men heldt seg elles i Trondheim og vart verande der etter stipendiat-
perioden. 

Ola gjekk av for aldersgrensa i 2006. I det ovannemnde veneskriftet han 
fekk året etter, lyder siste avsnitt i artikkelen om Ola som namnerøktar slik: 

 
Ola Stemshaug har runda 70 år, og det tyder eit formelt pensjonist-
tilvære. Men han har sikkert ikkje tenkt å leggja namnegranskinga til 
side, og heller ikkje slutta som namnerøktar. For han trengst, både som 
namnekonsulent og som refsar i eit samfunn der tradisjonelle skrift-
former meir enn nokon gong utfordrar den nedervde uttalen som grunn-
lag for stadnamnnormering. 

 
No har han måtta leggja inn årene, og ein sentral namneforskar og refsar 
har forlate oss. Han vert sakna i fagmiljøet. Og for den kjære kona hans, 
Marit Stemshaug, har kvardagen vorte tyngre.  
 

Botolv Helleland 
botolv.helleland@iln.uio.no 
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GUDRUN UTTERSTRÖM  
1928–2013 

 
Biträdande professor emeritus Gudrun Utterström, Huddinge, har avlidit i 
en ålder av 85 år. Efter disputationen 1968 vid Stockholms universitet på 
en filologisk avhandling, Metta Ivarsdotters brev till Svante Nilsson. 
Studier i senmedeltida brevspråk, verkade hon vid Umeå universitet (1969–
82), Svenska handelshögskolan i Helsingfors (1982–83) och Åbo univer-
sitet (1984–92). 

Viktiga uppsatser av hennes hand från 1970-tal och framåt behandlar de 
svenska landskapslagarna, varvid hon främst diskuterar deras ålder och de 
kriterier som använts i den kronologiska diskussionen. Hennes inlägg 
ifrågasatte tidigare forskning, är klart beaktansvärda och har därför vunnit 
en del stöd. En syntetiserande monografi på området kom däremot aldrig 
att förverkligas, vilket man får beklaga. 

Det är som personnamnsforskare Gudrun gjort sina viktigaste veten-
skapliga insatser. Hon utgav tre större monografier. Den första, Tillnamn i 
den karolinska tidens Stockholm (1976), behandlar dels den borgerliga 
rådskretsens namnskick, dels tillnamnsskicket som det kommer till uttryck 
i Stockholms barnhusböcker. Beträffande rådskretsens namn konstateras att 
de ärvda tillnamnen från att under 1600-talets första del ha varit ytterst få 
vid den karolinska tidens slut blir vanliga. Namnmönstren växlar under 
perioden, och detta beskrivs i monografin i detalj. Även namnstrukturen 
som finns i Stockholms barnhusböcker detaljstuderas, och inte minst de 
olika mönster som används vid bildningen av flickornas tillnamn ger oss 
goda inblickar i dåtidens innovationstendenser. Författaren redovisar sorg-
fälligt den till grund för slutsatserna liggande empirin, och vid arbetet med 
tolkningarna görs många goda och fantasifulla iakttagelser. 

År 1985 kom boken Släktnamn. Tillkomst och spridning i norrländska 
städer. Undersökningen omspänner tidsperioden från 1600-talets mitt till 
1800-talets början, och berör namnskicket i städerna från Gävle i söder till 
Torneå i norr med en intensivstudie av Piteå och Luleå. Många iakttagelser 
görs, bl.a. beträffande de inspirationskällor som finns för släktnamnen. An-
knytning sker exempelvis ofta till ortnamn: från Roknäs kom Rook/Rok-
man, från Kallax Lax och Callin, från Sundom Sundin och Sundström etc. 
Utterströms monografi är en referenspunkt av bestående värde på området. 

Tio år senare publicerades boken Dopnamn i Stockholm 1621–1810 
(1995). Uppenbarligen spelar flernamnssystemet en avgörande roll för 
utvecklingen av det svenska dopnamnsskicket. Det finns helt plötsligt 
större möjligheter att namnge ett barn efter personer utanför släkten men 
samtidigt finns förstås retarderande krafter. I ett femtiosidigt kapitel i 
boken med den betecknande rubriken «En brokig exempelsamling med 
kommentar» presenteras en fyllig och på sina ställen underhållande katalog 
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av dopnamn i Stockholm. Boken illustrerar utmärkt hur originellare, nyare 
namn allteftersom vinner insteg – med bokens slutord: «Namnskicket blev 
mer dynamiskt. Världen vidgades.» 

Hon kom även att intressera sig för namn och språk i den svenska 
kolonin i Delaware vid 1600-talets mitt. Gudrun skildrar i flera artiklar det 
svenska «experimentet» i kolonin och beskriver därvid bl.a. de ortnamn 
som bevarats på de historiska kartorna. 

Gudrun Utterströms forskning rörande ett äldre släktnamns- och dop-
namnsskick i svenskan baseras på genomgången av stora korpora, där 
namnen struktureras ur flera perspektiv och olika innovationsförlopp syn-
liggörs. Författaren har en påtaglig fallenhet att finna talande exempel som 
ger goda inblickar i namnbildarnas tankevärld i äldre tid, och intresserar sig 
inte minst för personhistoriska och genealogiska förhållanden. Hennes 
breda historiska intresse illustreras ofta i personnamnsstudierna. 

Gudrun var som universitetslärare inte bara engagerad som forskare, hon 
var också en omtyckt lärare för studenter på olika nivåer och framför allt en 
energisk handledare. Som människa var hon varm och generös, och en 
humoristisk berättare som inte minst hade förmågan att se sig själv med 
befriande distans. I hennes sällskap var det lätt att trivas. 

  
Lars-Erik Edlund 

lars-erik.edlund@nord.umu.se 
 
 
 

NY UTGÅVE AV NORSK ETTERNAMNLEKSIKON 
 
Til revisjonen og oppdateringa av dette leksikonet vil eg setja stor pris på 
om lesarane av Nytt om namn kunne melda inn feil og manglar dei har 
oppdaga i fyrsteutgåva frå 2000 eller den lett reviderte utgåva frå 2001.  

Opplysningar om enkelte etternamn kan stundom vera så familiebundne 
at ein må venda seg direkte til berarar for å få ei forklaring på opphav og 
eventuell tyding, men av praktiske grunnar kan ein ikkje i alle tilfelle venda 
seg til familiemedlemmer når ein er i tvil. I den talrike kategorien gards-
namn finst ikkje berre namn frå registeret til Norske Gaardnavne, men også 
nyare gardsnamn eller bruksnamn (plassnamn) som i mange tilfelle berre er 
omtala eller forklarte i lite tilgjengelege bygdebøker eller årsskrifter til 
lokale sogelag. 

Eg tek sjølvsagt mot alle kommentarar til einskildnamn i leksikonet med 
takk. Dei kan sendast til e-postadressa mi. 

 
Olav Veka 

olav.veka@gmail.com 
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MARKERINGAR 2013 
 

Norsk namnelag 30 år 
Norsk namnelag vart skipa 18. november 1983 og rundar såleis 30 år i 
2013. Skipinga gjekk føre seg på Den 3. nasjonale konferansen i namne-
gransking på Blindern. I føremålsparagrafen som vart vedteken på ski-
pingsmøtet, lyder fyrste avsnittet i paragraf 1 slik:  
 

Norsk namnelag har til føremål å vekkje interessa for og styrkje kjenn-
skapen til namn, namnevitskap og namnevern. Det gjeld stadnamn, 
personnamn, namn på husdyr osb., dvs. heile namneskatten i samfunnet, 
medrekna samiske og finske (kvenske) namn. 

 
Det vart òg vedteke at laget skulle gje ut eit tidsskrift og eit meldingsblad 
som skulle koma ut høvesvis med eitt og to nummer i året. Som fyrste 
leiaren i Namnelaget vart Reidar Djupedal vald. Ole-Jørgen Johannessen 
og Oddvar Nes vart valde til redaktørar av tidsskriftet Namn og Nemne, 
medan Botolv Helleland vart vald til redaktør av meldingsbladet Nytt om 
namn. 

Ved utgangen av 2013 hadde tidsskriftet kome ut med 30 årgangar, 
medan meldingsbladet hadde kome ut med 57 nummer. Ved 25-årsmar-
keringa i 2008 hadde Olav Veka ein leiar i Nytt om namn nr. 50, der han 
viste til den breie folkelege interessa i Noreg for namn og namnegransking, 
og kva rolle denne interessa spelar for å halda oppe ein organisasjon på 
nærare 400 medlemer. Det er å vona at denne interessa vil halda seg i åra 
som kjem. 
 
Eit 50-årsminne 
Ein av dei store i norsk namnegransking, Magnus Olsen, vart fødd i 1878. 
Han døydde 16. januar 1963, altså for 50 år sidan. Ved sida av dei mange 
utgjevingane innanfor namn og filologi generelt gjorde Magnus Olsen ein 
imponerande innsats som utgjevar av tidsskriftet Maal og Minne, eit ombod 
han hadde frå skipinga i 1909 til 1950, i heile 40 år. Dette vart markert med 
Den 12. nasjonale konferansen i namnegransking i Språkrådet 19. novem-
ber 2009. Føredraga er publiserte i Nytt om namn nr. 50.  

 
Botolv Helleland 

botolv.helleland@iln.uio.no 
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ARTIKLAR OG INNLEGG OM NAMN 
 

NAMN PÅ GALN- 
 
I området rundt Bodø er det nokre stadnamn som byrjar på Galn-, som 
Galnåsen og Galnhaugen. Karl Åge Moe, som arbeider med kart og opp-
måling i kommunen, har undra seg over desse namna og spør om kva 
tydinga kan vere. I eit forsøk på å svare på dette kom det fram at namn på 
Galn- slett ikkje er så uvanlege. Nedanfor har eg samla stadnamn som eg 
har funne ved hjelp av ulike kjelder. Det er namnebøker, hovudoppgåver, 
N50-kart (den topografiske hovudkartserien utgitt av Statens kartverk) og 
Landsregisteret ved Avdeling for namnegransking, Universitetet i Oslo. 
Namna er ordna fylkesvis, og uttale er notert der han er registrert. 
 
Finnmark: 
 Galnetjørna, namn på eit lite vatn i utmarka i Sør-Varanger (N50 2333–

2). 
Troms: 
 Galnslåtta, namn på eit gardsbruk i Hillesøy i Tromsø (NG XVII, s. 87).  
 Galntuene, før namn på ei høgd i Ibestad (Mikkelsen 1995, s. 215, 314). 
 Galnmyren, før namn på ei myr eller våtlende i Ibestad (Mikkelsen 1995, 

s. 215, 314). 
Nordland: 
 Galnhaugen, namn på ein haug i Bodø (opplyst av Karl Åge Moe 2011). 
 Galnåsen, namn på ein ås i Bodø (opplyst av Karl Åge Moe 2011). 
 Galnheia ["ga:ṇheie], namn på ei hei i Vega (AN, ved Brynhild Engen 

1975). 
 Galnmoen, namn på ein mo i Grane (N50 1926–3). 
Sør-Trøndelag: 
 Galnåsen, namn på ein åsrygg i Malvik (N50 1621–1). 
Møre og Romsdal: 
 Galnebakkane ["galnebakkane], namn på bakkar i Vartdal i Ørsta (AN, 

ved Asbjørn Øye 1972). 
Hordaland: 
 Galnasetra ["galnasætre], ei seter i Fusa (AN, ved Asbjørn Øye 1972). 
 Galnanipa [galnani:på], ein spiss fjelltopp i Osterøy (Bruvik 1981, s. 

147).  
 Galnegrovi, namn på ein bekk med bratt fall i Voss (N50 1216–2). 
Telemark: 
 Galnekollen i Siljan. Ein markert kolle i utmarka (N50 1713–1). 
 Galnliheia i Drangedal. Ein bratt åskam i utmarka (N50 1613–3). 
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Østfold:  
 Galnemeiet ["gæ:ṇǝmæiǝ], namn på ein fiskestad i Drøbak (Indrebø 

1929, s. 73). 
Sverige: 
 Galnabäck, ein bekk i Albo härad i Skåne (DSÅ II, s. 190).  
Danmark: 
 Galnelung, ei torvmyr i Svendborg amt (DS XV 201, s. 238). 
 
Ulike forklaringar 
Det er foreslått til dels svært ulike forklaringar på desse namna, men dei 
fleste ser eit adjektiv galen i forleddet. Bruksnamnet Galnslåtta i Troms 
forklarer Karl Rygh av adjektivet galen og tenkjer seg at dette «formodent-
lig» var ei «daarlig, vrang Slaatteng» (NG XVII, s. 87). 

John Kousgård Sørensen (DSÅ II, s. 190) forklarer namnet Galnabäck i 
Skåne av same adjektiv, men har elles ingen kommentar om kvifor bekken 
er «galen». 

Fiskestaden Galnemeiet i Drøbak kan ha fått namnet sitt fordi det var 
vanskeleg «å få bakkone [fiskelinene] upp der», skriv Gustav Indrebø 
(1929, s. 73), så han må også tenkje seg adjektivet galen som mogleg for-
ledd. 

Det danske namnet Galnelung blir i Danmarks Stednavne (DS XV 201, 
s. 238) også forklart av adjektivet galen, men her i tydinga ʻdårlegʼ med til-
vising til uttrykk som ʻein dårleg fot, auga osb.ʼ. Etterleddet -lung er brukt 
om ei torvmyr, så namnet fortel i så fall om ei dårleg torvmyr. 

Eva Forsaa Mikkelsen (1995, s. 314) skriv om namna Galntuene og 
Galnmyren i Ibestad at forklaringa er usikker, men nemner gallbær (gift-
plante) og gald m ʻbratt og vanskeleg vegʼ som mulege forklaringar på 
namneleddet Galn-. 

Den mest sannsynlege forklaringa meiner eg Audun Bruvik (1981, s. 
147) set fram. Namnet Galnanipa i Osterøy forklarer han med adjektivet 
galen ʻvoldsom, rasendeʼ, brukt om ein stad med kraftig vind og vêr. 
Bruvik viser til Aasen (1873, s. 205) som har med denne bruken av ordet 
galen i ordboka si, og med døma «Ein galen Storm»; «Eit galet Veder 
(Veer)». Same tyding for adjektivet galin er notert i den svenske ordboka 
for «medeltidsspråket» (Söderwall 1918, s. 382): «våldsam, häftig (om 
väder el. vind)». Og her er me kanskje inne på det som er den mest sann-
synlege forklaringa på dei fleste av desse namna, dei fortel om vêrharde 
stader.  

Det norrøne adjektivet galinn er registrert med tydinga ʻforgjord, 
fortrolla; galen, ustyrleg, villʼ (NorrO 197), tydingar som i dag til vanleg er 
knytte til menneske og dyr, jf. galnehespe, galnehest, galnekrøtter osv. 
(NO III, sp. 1334 f.). 
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Dei fleste av desse Galn- og Galne-namna ser ut til å vere samansette 
med terrengnemne som er vanlege å bruke i utmark, jf. hei, myr, li, ås. 
Fleire av stadene ligg då også i utmarka, dvs. utanfor der folk til vanleg 
bur, kanskje nettopp fordi det er for vêrhardt der. 

Den andre forklaringa eg vil trekkje fram, er samansetjinga galnebær n, 
eit plantenemne laga til galen fordi bæra kunne gjere ein person vanvitig, 
skal ein tru Norsk Riksmålsordbok (NRO I, sp. 1440). Galenbær/galnebær 
n er ein giftig plante av søtvierfamilien, brukt mellom anna mot astma og 
kolikk, står det i Norsk Allkunnebok (NA I, sp. 942). Men det er usikkert 
kor utbreidd nemninga galnebær har vore. Ove Arbo Høeg har til dømes 
ikkje nemninga galnebær med i boka Planter og tradisjon frå 1974, ei bok 
som elles inneheld det meste av ulike norske plantenemne. Likevel kan me 
ikkje sjå heilt bort frå at giftige planter kan ha gitt namn til nokre av 
stadene med namn på Galn- eller Galne-. For å avgjere dette trengst det 
lokal kjennskap. 
 
Galnåsen og Galnhaugen i Bodø 
At namn på Galn- kan fortelje om vêrharde stader, fekk eg prov på i svar-
brevet frå Karl Åge Moe då eg bad han vurdere forslaga til forklaring av 
Galn-namn. Om stadnamna Galnåsen og Galnhaugen i Bodø skriv Moe 
mellom anna (7. august 2011): 

 
Takk for interessant svar! Og joda, det gir mening, det der med at om-
rådet skal være utsatt for vind. Begge de eksemplene jeg har nevnt 
[Galnåsen og Galnhaugen], ligger åpent for sørvesten, som er en vind-
retning Bodø-folk frykter. Da kommer vinden inn fra Saltenfjorden, uten 
noen skjerming. Så den er slett ikke usannsynlig, den forklaringen. 

 
Kjelder og litteratur 
AN = Opplysningar og belegg frå setelarkivet i Namnegransking, Institutt 

for lingvistiske og nordiske studium, Universitetet i Oslo. Særleg er 
brukt Landsregisteret med tilvising til oppskrivar og år. 

Bruvik, Audun. 1981. Stadnamn frå Bruvik. Hovudoppgåve ved Univer-
sitetet i Bergen.  

DS = Danmarks Stednavne. Utg. av Stednavneudvalget / Institut for 
Navneforskning. 1–. København 1922–. 

DSÅ = John Kousgård Sørensen. Danske sø- og ånavne. I–VIII. Køben-
havn 1968–1996. 

Høeg, Ove Arbo. 1974. Planter og tradisjon. Floraen i levende tale og 
tradisjon i Norge 1925–1973. Oslo – Bergen – Tromsø. 

Indrebø, Gustav. 1929. Stadnamn fraa Oslofjorden. Oslo. 
Mikkelsen, Eva Forsaa. 1995. Stedsnavn i Ibestad. Navnedød. Hovudopp-

gåve ved Universitetet i Tromsø. 
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N50 = Topografisk kartserie utgitt frå 1955 i målestokk 1:50 000 (før serie 
M711) av Norges geografiske oppmåling / Statens kartverk. Kartserien 
inneheld offisielt godkjende namneformer i samsvar med lov om stad-
namn frå 1990.  

NA = Norsk Allkunnebok. I–X. Oslo 1948–1964. 
NG = Norske Gaardnavne. I–XIX. Kristiania/Oslo 1897–1936.  
NO = Norsk Ordbok. I–. Oslo 1966–. 
NorrO = Norrøn ordbok. 5. utgåve av Gamalnorsk ordbok ved Marius 

Hægstad og Alf Torp, ved Erik Simensen, Oslo 2008. 
NRO = Norsk riksmålsordbok. I–IV. Oslo 1937–1957. Supplementsbind 

V–VI. Oslo 1995. 
Söderwall, K. F. 1918. Ordbok öfver svenska medeltids-språket. I–II. Lund 

1884–1918. 
Aasen, Ivar. 1873. Norsk Ordbog med dansk Forklaring. Christiania. 
 

Margit Harsson 
margit.harsson@iln.uio.no 

 
 
 
BOKOMTALAR 
 

STADNAMN FRÅ TYSFJORD 
 
Svein R. Sommerset: Stedsnavn i Mannfjorden. Tysfjord kommune. Med 
vekt på topografi, historie og arbeidsliv. Bind 1–3. Tysfjord lokalhistorie-
lag og forfatteren. 2009 (2. opplag 2010). 
 
Svein Sommerset har gitt ut eit trebindsverk med tittelen Stedsnavn i 
Mannfjorden i Tysfjord kommune. Bokverket er ei blanding av gards-
historie, ressursutnytting, arbeidsliv og folk – og stadnamn. Bind 1 omfattar 
ei innhaldsliste og ein innleiande del, eitt kapittel om garden Tørnes og eitt 
om garden Sommersæt. Bind 2 inneheld eigne kapittel om kvar av dei fire 
gardane Mosken, Innermannfjord, Kjårnes og klakkar og fiskeméd i ytre 
Mannfjorden. I tillegg er det eit tredje bind med register og kart. Totalt er 
det eit bokverk på imponerande 1426 sider. Bokverket er trykt i enkelt A4-
format. 

Svein Sommerset kallar seg for amatør. Han har samla materiale frå 
tidleg i 1990-åra, og han har hatt hjelp frå namnefaglege personar og histo-
rikarar. Det er imponerande at ein «amatør» legg fram eit så omfattande 
materiale. 

Eit av dei interessante perspektiva i bokverket er forholdet mellom 
norsk, finnagiella og lulesamisk. Viss vi ser bort frå ein del polemiske 
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poeng i innleiinga, greier Sommerset å få fram at det har eksistert ein 
sjøsamisk dialekt, finnagiella («finnespråket»), som har skilt seg ut frå den 
lulesamiske dialekten i området. Just Qvigstad undersøkte den sjøsamiske 
dialekten i området sist på 1800-talet, men han møtte ein utdøyande dialekt. 
Men Sommerset meiner at finnagiella har overlevd i ein del av stadnamna. 

Eitt eksempel kan vere matrikkelgardane Inner-Tørnes og Ytter-Tørnes. 
Av dei 305 namna under desse gardane er det rundt 25 namn der eit samisk 
opphav i eitt eller alle namneledda blir drøfta, f.eks. Berrgoppi, Funta 
(Funtaelva, Funtafjellet), Galtma- (Galtmabergan, Galtmahågen), Gittsja-
låma, Gufanarka, Skaltarvarrvi, Suppabalka berre for å nemne nokre av 
dei mest opplagde. 

Dessverre blir finnagiella-perspektivet litt borte i drøftingane av desse 
namna, men for ein samiskkunnig kunne det vore interessant å følgje det 
sporet som Sommerset skisserer om eit finnagiella-språkleg grunnlag.  

Registerbindet viser at det er rundt 1500 namn frå dei fem–seks matrik-
kelgardane som er registrert og omtalt. Det vitnar om eit rikt namnetilfang 
på eit lite område. Dette vitnar også om eit grundig arbeid med innsamling 
både i marka og i skriftlege kjelder. Her er heile sytti namngitte lokale 
informantar, og det er dessutan brukt matriklar, folketeljingar, utskiftings-
forretningar, utskiftingskart og liknande utan at vi får eit samla oversyn 
over desse kjeldene. 

Dei munnlege kjeldene, informantane, har vore med på å kartfeste 
namna, men for fleire av dei skriftlege kjeldene har dette ikkje vore mog-
leg, rett og slett fordi namna har blitt borte. Dette vitnar om ein namne-
daude som kanskje hadde fortent ein eigen plass. No brukar Sommerset 
berre det merkelege omgrepet «alias» om denne typen namn. Omgrepet 
«alias» blir også brukt om stader med dobbelnamn. 

Dei fleste namna er normalisert i skrift, men for nokre få finst det uttale-
opplysningar. For å få fullenda verket hadde det vore ein fordel med nøy-
aktige uttaleopplysningar om alle namna, men det er vel litt for mykje å 
vente i eit slikt verk. Skriftbildet gjengir likevel namnematerialet rimeleg 
godt. 

Kartfestinga varierer litt. Nokre namn er kartfesta på til dels dårlege kart. 
Andre er kartfesta i teksten med avstandar og retningstilvisingar. Når ein 
står på staden og er kjent med namna, kan avstandar og retningar fungere, 
men i eit bokverk bør namna kartfestast. 

Dei fleste namna har ei utdjupande forklaring. Eit eksempel kan vere 
Kjelberget i Ingermannfjorden som er eit 60 meter høgt og 200 meter langt 
berg. Her drøftar Sommerset først om det er forma etter ein kaffikjel som 
har gitt berget dette namnet. Han går så over til at det er ein augårsklakk 
som kan ha gitt berget namnet. Her bruker han tysfjerdingen Johan 
Hveding si Håløygsk ordbok som fortel at kjel kan brukast om djupner i 
sjøgrunnen, fiskedjupner, der særleg augåren står. Dette blir også stadfesta 
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av ein av informantane. Men i teksten dukkar ein annan informant opp med 
opplysninga om namnet Geibme-bakte (= Kjelberget). Dette samiske nam-
net blir ikkje nærmare drøfta, men det blir parallellnamna Kjilhola og Kjil-
bauta (= Geibmebakte), der sisteleddet -bauta blir sett i samband med det 
sjøsamiske bauta (bauti) (utan kjeldetilvising) i tydinga ‘bratt flog’. 

I det heile og store hentar Sommerset dei utdjupande namneforklaring-
ane frå svært ulikt hald. I tillegg til lokale informantar blir det i mange 
samanhengar brukt ymse litteratur for å forklare namn og levesett. Ofte er 
desse sekundærkjeldene berre siterte, og sjølv om ein kan sjå ein utydeleg 
konklusjon i kvar namnetolking, blir det likevel ein altfor omfattande sitat-
bruk utan nokon grundig kjeldekritikk. Her hadde nok bokverket tent på ei 
kraftig innstramming med vekt på lokale informantar, som i denne saman-
hengen må seiast å vere dei beste kjeldene, og meir konkrete forslag til 
namnetolking. 

Innleiingsvis blir dei ulike matrikkelgardane presentert. Matrikkelgarden 
gnr. 39 Kjårnes (Tjårro) blir f.eks. presentert med opplysningar om uttale, 
omtale i litteraturen, sedelegheitshistorie, skildring av jordsmonn, tjårro-
sitat frå ulike kjelder, gardshistoria 1804–1913 (men ikkje lenger), inklu-
dert folket på garden og bruksdelingar. Etter at skylddelingsforretninga frå 
1913 og ei jordskiftesak frå 1967 er gjennomgått, får vi eit oversyn over dei 
ulike bruka. Dette bruksoversynet på fjorten sider inneheld opplysningar 
om bygningar, folk, grenser, hestar og traktorar, fornminne, beiterettar 
m.m. Alt i alt er dette eit (litt for) ustrukturert oversyn over ei gardshistorie 
meir enn eit namnemateriale, og med ei omstrukturering kunne dette vore 
eit godt grunnlag for ei slik gardshistorie. 

Det lokalhistoriske tilfanget finn vi også igjen i behandlinga av både inn-
marks- og utmarksnamna. Det gjeld for eksempel grisehald (Galten), druk-
ningssoge (Mannberget), historier om gauken (Gjøgnæsberget, Gauknes), 
oter (Oterhola, Oterjohågen), granplanting (Granberget), dans (Dansar-
platten), kjøreoksar (Girkomgirki), osv. Her vandrar Sommerset langt uta-
for det namnefaglege feltet, fleire stader er han også langt utanfor Tysfjord 
i eksempla sine. Balansegangen mellom kulturhistorisk bakgrunn og 
namnetolking er vanskeleg, men her bikkar det litt for ofte over i utflytande 
kulturhistorie. Når det i tillegg er henta stoff utanfor det aktuelle området, 
blir dette ikkje berre lokalhistorie, men i mange tilfelle rett og slett berre 
sitat. 

Sommerset har heilt tydeleg hatt eit stort materiale som han har ønskt å 
gjere offentleg tilgjengeleg. Men ein skal vere svært interessert dersom ein 
sett seg ned og les bokverket frå perm til perm. I eit anna format, ispedd 
bilde og ordentlege kart, og med ei kraftig innstramming og ny gjennom-
gang av teksten til enten å gjelde berre stadnamn eller til å gjelde gards-
historia, ville dette ha blitt ei bok eller fleire bøker som ein ofte ville 
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komme til å hente fram frå bokhylla si. Det er å håpe at Sommerset tar ei 
slik utfordring om å vidareutvikle materialet sitt. 

Det er svært positivt at Sommerset har med eit eige registerbind. Dette 
gjer at det enorme tilfanget han har samla inn, er lett tilgjengeleg. I tillegg 
til stadnamna er her også eit nyttig register over grunnord. Dette trebinds-
verket vil derfor vere eit nyttig oppslagsverk for dei som arbeider med 
tilsvarande namnemateriale. Svein Sommerset skal derfor ha all mogleg 
ære for det verdifulle kjeldematerialet som han her legg fram etter mange 
års grundig innsamling og nedskriving. 
 

Magne Leon Heide 
magneheide@hotmail.com 

 
 
 

BUSTADNAVN I ØSTFOLD BIND 11 
 

Kåre Hoel: Bustadnavn i Østfold. 11. Onsøy. Utg. av Institutt for lingvisti-
ske og nordiske studier Universitetet i Oslo ved Tom Schmidt. Novus for-
lag, Oslo 2012. 403 sider. 
 
Mange i Onsøy har sett fram til denne boka med løsninger på tallrike lokale 
gårdsnavnmysterier. Det var stort frammøte hos historielaget da boka ble 
presentert, og salget var godt både der og senere. 

Boka er faglig grundig. Det er tett med språkhistoriske fakta og argu-
mentasjon. Grunnlaget er et stort manus skrevet av stedsnavnforskeren 
Kåre Hoel. Tom Schmidt har fulgt opp med grundige vurderinger av 
tidligere tolkinger hos Kåre Hoel, Oluf Rygh i Norske Gaardnavne, Terje 
Schou i bygdeboka Onsøys historie (1994–) og annet lokalt stoff fra Onsøy, 
fra Østfold ellers og fra Sverige. I mange tilfeller er det helt nye tolkinger 
av Tom Schmidt. Han går blant annet grundig inn på språklige data og hen-
syn som tidligere ikke er vurdert eller nevnt. Som det går fram av boka, er 
mange av tolkingene usikre.  
 Denne omtalen begrenser seg til noen kommentarer til vokalismen i noen 
navneledd. Lydskrifta er Norvegia. 
 
Haug og haga 
For flere navn der «haug» er del av skriftforma i lokal bruk og på kart, har 
Rygh, Hoel og Schmidt vurdert opphav. Schmidt har gått grundig inn i 
talemålsundersøkelser, med ei flott opprydding. Nedafor følger en kort 
oversikt og ekstra opplysninger med eksempler fra boka. 
 Navneleddet haug i Onsøy kan ha to ulike gammelnorske opphav, enten 
haug(r) eller haga (form av gno. hagi) i betydninga ‘havnehage’. Dialekten 
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har utvikling av gno. ag til [æv], som i haga til ["hævæ], jf. have. Uttalene 
for disse er [hæv] og ["hævæ], begge uten [g]. Uttalen er [æv] med klar 
friksjon for v-en og ikke [u] uttalt med runda lepper. I boka er de ført med 
diftongen /æu/ som fonemisk transkripsjon. For ["hævæ] av det tostava 
haga har dialektforma tonelag 2, som det også har i bestemt form 
["hævæn]. Det gno. enstava haug får tonelag 1 i bestemt form ['hævəәn], 
med lyden schwa i endinga, [əә], dvs. en tilbaketrukket e. Ulikhetene for 
navna i dagens tale er da både tonelaga og endingene [æ] eller [æn] til 
forskjell fra [əә] og [əәn]. Trass i disse forskjellene har mange av navna med 
haga-opphav lokalt og på kart blitt tolka som ‘haug’ og ikke som ‘hage’. I 
boka er hage-betydninga normert til Haga eller Hagen. 
 Ved ett av gårdsbruka, Øtnehagen (gnr. 85/7, s. 193), ligger en sten med 
teksta «Utnehaugen», som på offisielle kart. Hagen (gnr. 91 i boka, uten 
bnr.; s. 199) blir normalt kalt Haug og dels uttalt ["hævæn]. Dette omfatter 
gnr. 88/3, 88/19 og 91/35, adressene Elingårdsveien 29 og 31. En tredje 
gård, Haga (Hauge) (gnr. 49, s. 117), som er midtpunkt på tettstedet Gress-
vik, har normalt blitt kalt Hauge, i alle fall siden jeg gikk på Onsøy ung-
domsskole der sist i 1960-åra. Eldre uttale er ["hævæ]. Rygh normerer gnr. 
49 til Hauge, men skriver at «det vilde være rigtigere nu at skrive Haga» (s. 
117). 
 Det er rimelig å regne med at ["hævæ] og ["hævæn] lettere blir oppfatta 
blant folk flest som Hauge og Haugen enn som Haga og Hagen pga. æv-
uttalen. Dessuten kan det ha skapt uklarhet fordi flere av gårdene med 
opphavet haga ligger rundt gårdene Hauge (gnr. 90 og 91). 
 
Haugenga 
En av gårdene i området med Hauge (av haug, gnr. 90 og 91) og Haug (av 
haga, bl.a. gnr. 91/35) er Haugenga (gnr. 90/1), ført opp med uttalen 
["hæueŋa] og med opphav i haug. Vanlig uttale er ["hæviŋæ]. Dette navnet 
følger samme utvikling for -eng til -ing, som i boka er omtalt for Nesteng 
(gnr. 66/13, s. 155) med henvisninger til andre gårdsbruk i Østfold og til 
Lisleng i Onsøy (omtalt nedafor). Uttalen [æv] er omtalt ovafor og endinga 
[æ] nedafor. Gårdsbruket er ført opp som Hauge østre hos Statens kartverk 
(infoark på norgeskart.no). 
 
A eller Æ 
At gamle a-er fra gno. har fått æ-uttale blant annet i Onsøy, går fram av 
uttaleopplysninger i boka. Dessuten er det mange steder ført opp a-uttale 
der det er vanlig med æ-uttale både for navna på gårdsbruka og etter 
tradisjonell dialektuttale. Det gjelder bl.a. mange tilfeller av Enga, Myra, 
Bukta, Standa og Lia usammensatt eller i sammensetninger. Tradisjonell 
uttale er ['eŋæ], ['my:ræ], ['boktæ], ['stranæ] og ['li:æ], i alle fall for bruk 
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jeg kjenner på s. 246, 187 og 248. Mossikenga (gnr. 25/8, s. 65) er ført opp 
med ["måsikeŋga]. Vanlig er ["måsikeŋæ] uten [g] og med [æ]. 
 Faratangen er oppgitt med uttalen ["fa:rataŋəәn] (gnr. 55/8, s. 133–134), 
Haradalen med ["haradæṇ] (gnr. 35/8.9, s. 86) og Saltnes med ["saltnes] 
(gnr. 124 og 125, s. 277). Tradisjonelle former er ["fa:rætaŋəәn], ["haræ-
dæṇ] med to æ-er, og ["sæltnes]. Nymark (gnr. 27, uten bnr.; s. 70) er opp-
gitt med uttalen ['ny:mark], der Kåre Hoel hadde venta, men ikke funnet, 
æ-uttale. Stedet har jeg ofte hørt omtalt, og stort sett som ['ny:mærk].  
 
Æ eller E 
Noen steder kan det også se ut til være ført inn æ-uttale der e-uttale, ev. i-
uttale, har vært det vanlige. Slik er Engalsviken (gnr. 112, s. 245) ført opp 
med uttalen ["æŋalsvi:kəәn]. Vanlig uttale i dag og tradisjonelt er ["eŋæls-
vi:kəәn]. 
 Lisleng og Lilleng (80, s. 185) er ført opp med uttalen ["læsliŋ]. Og det 
står: «Oluf Rygh oppgir i NG primært uttalen ‘li'ssling’, men han har også 
hørt ‘læ'ssling’.» Ingen av de nevnte uttalene ovafor har assimilert (sam-
mensmelta) s og l. Det står videre: «En lokal informant [...] oppgav i 2010 
["læṣḷiŋ] eller ["leṣḷiŋ] som den eldre uttalen.» Jeg har hørt uttalen ["liṣḷiŋ], 
og kanskje ["leṣḷiŋ], brukt i sammensatte navn i skauen ved der, som hørte 
til mitt barndomshjem. Om gårdsbruket har det skriftbundne ["lileng] vært i 
bruk i alle fall fra midten av 1900-tallet. Æ-uttalene har jeg aldri hørt. 
 
Opphav til noen navn  
Tom Schmidt skriver at Berg (gnr. 102/14, s. 217) kan ha blitt oppkalt etter 
Berg-gårder i Eidsberg, der første eier (i 1900) kom fra. Dette var min 
oldefar. Navnet Berg ble valgt etter ei lita bergflate på gårdsplassen, ovafor 
bua. Vanlig uttale er [bærj], ikke [bærg], som er ført opp i boka. 
 Dueberg (gnr. 19/2, s. 48–49), lokalt kalt Duberg, «mellom Mossik-
huset og Øtne» er tolka som et berg der villduer holdt til. I boka er det 
stedfesta til et fjell vist i bygeboka (bind 2, s. 25). Dette er sørvest for og 
utafor Duberg slik det er avgrensa på kart og av eieren av fjellet og det 
sørlige Duberg. Ei anna mulig bergflate fins nord i området. Det ble over-
bygd med tyske skyttergraver under siste krig (referanse til meg i boka 
gjelder ikke opplysningen i bygdeboka). 
 Kåre Hoel skriver om Stene (gnr. 88 og 89; s. 196–197) at en tilknyning 
til en stor sten eller en markant bergformasjon neppe er aktuell. Jeg kan 
legge til at ved husa på et bruk sentralt i området (tidligere gnr. 89/2, nå 
gnr. 84/5 (Øtne), Elingårdsveien 3) ligger det en tydelig bergtopp med lett 
synlig bratt side mot vest, lokalt kalt Knuteberget, ["knu:təә'bærjəә]. 
 Under Øtne (gnr. 84 og 85) fins bl.a. gnr. 84/18, som er kalt Sørli i 1950-
matrikkelen, mens den offisielt blir kalt Utne og Øtne (bl.a. på yr.no). 
Folka der har hett Utne til etternavn. Lokalt har gården og nabojorder som 
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hører til andre, vanlig vært omtalt som Feta, ['fe:tæ]. Navnet er ikke nevnt i 
boka. Det kommer sannsynligvis av gno. fit, ‘flat, frodig eng ved vann’ 
(etter Norsk stadnamnleksikon, 1997, s. 146). Her er det flatt og godt jord-
bruksland ned mot en bekk. Navn med dette opphavet er sjeldent i Østfold.  
 Den tradisjonelle forma Øtne er noe i bruk muntlig, ofte slik at en om-
taler nabobruka som Øtne, men sitt eget som Utne. Slik er det i alle fall der 
jeg kommer fra. 
 

Ivar Utne 
 ivar.utne@uib.no 

 
 
 

NAMN OG IDENTITET 
 
Names and Identities. Red. Botolv Helleland, Christian-Emil Ore og Sol-
veig Wikstrøm. (Oslo Studies in Language 4 (2).) University of Oslo, Oslo 
2012. 284 sider. https://www.journals.uio.no/index.php/osla/issue/39. 
 
Artikkelsamlinga Names and Identities er eit resultat av to workshops om 
emnet namn og identitet haldne ved Universitetet i Oslo i 2007 og 2008. 
Samlinga er sett saman av 19 artiklar som alle har som mål å utforske dette 
emnet, særleg med fokus på stadnamn. Grunnen til dette, seier føreordet, er 
at stadnamna tradisjonelt sett ikkje har blitt knytte like sterkt til omgrepet 
identitet som det til dømes personnamna har. Bidragsytarane er mange, og 
dei har ulik fagleg, geografisk og kulturell bakgrunn; lingvisten Maria Gio-
vanna Arcamone skriv om namnesymbolikk i italiensk kriminalitteratur, 
religionshistorikar Lars Kirkhusmo Pharo viser oss namneskikkar i gamle 
mesoamerikanske kulturar, og antropolog Thomas Hylland Eriksen skildrar 
ein tenkt namnekultur i eit multikulturelt, framtidig Oslo – alle med om-
grepet identitet som sentral innfallsport til namnefeltet.  

Tittelen Names and Identities er ein ambisiøs tittel. Den ber bod om ei 
samling tekstar som seier noko sentralt om korleis namngjeving på ulike 
vis knyter seg til fenomenet identitet hos menneske. Diverre er det slik at 
artikkelsamlinga berre tidvis innfrir dei forventningane ein slik tittel gjev. 
Ta til dømes Richard Coates’ artikkel «Endonymic Place-Name Alternants 
and Their Cultural Significanses». Coates viser i artikkelen korleis stad-
namn i England ofte har éi offisiell skriftleg form i tillegg til minst éi lokal, 
uoffisiell form, og at dei lokale namnevariantane ofte konkurrerer med den 
offisielle forma om å oppnå status som den normaliserte, skrivne forma. At 
engelskmenn er kreative og produktive når det gjeld alternativ namnebruk, 
er ei velkjend sak, og Coates presenterer for oss dei ulike måtane han mei-
ner slik uoffisiell namngjeving går føre seg på. Denne gjennomgangen er 
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både interessant og morosam lesnad, men artikkelen blir diverre berre det – 
ein gjennomgang av ulike lokale namnevariantar i England og korleis dei 
har blitt produserte. Eg saknar at Coates trekkjer analysen sin opp på eit 
høgare plan, at han knyter funna sine til omgrepet identitet, slik tittelen på 
artikkelsamlinga antydar. Kva kan denne namneskikken seie oss om psyko-
logi og identitetsbygging i England? Coates seier at sjølv om det er vanske-
leg å seie noko sikkert ut frå språkdataa han har, så finst det ein tendens til 
at dei lokale og konkurrerande namnevariantane ofte får ein skrivemåte 
som ligg nærmare uttala enn dei offisielle namneformene. Kan det hende at 
dette fenomenet uttrykkjer ein trong djupt forankra i den engelske folke-
sjela til å ta avstand frå adelsklassen og dei arkaiske skrivemåtane deira? 
Kan denne laginga av alternative stadnamn som er så produktiv, sjåast som 
eit opprør mot det klassedelte samfunnet som har prega England i genera-
sjonar? Ein slik konklusjon blir sjølvsagt berre spekulasjonar frå mi side, 
og det er sikkert ei grov forenkling av verkelegheita. Poenget mitt er heller 
ikkje å kome med noko svar for Coates, men å vise at utan ein slik konklu-
sjon, utan at ein prøver å samle trådane og knyte namnefunna til omgrepet 
identitet, kjennest artikkelen som noko halvveges påbyrja, noko som er 
klypt av i spranget. Grunnen til at eg går så djupt inn i artikkelen til Coates, 
er at han representerer ein tendens som diverre pregar fleire av artiklane i 
Names and Identities. Det er nemleg ein tendens til at artikkelforfattarane, 
som Coates, ikkje heilt maktar å avslutte det dei byrjar på. 

Emmanuel Chabatas artikkel «Feature Names and Identity in Zimbab-
we» og Adrian Koopmans artikkel «The Post-Colonial Identity of Durban» 
er andre døme på dette. Både Chabata og Koopman skriv om regimeskifte i 
Afrika og korleis desse skifta gjev seg utslag i endring av stadnamn. 
Chabata skriv (mellom anna) om stadnamn i eit postkolonialt Zimbabwe og 
Koopman skriv om stadnamn i den sørafrikanske byen Durban etter apart-
heid. Ei slik problemstilling borgar for svært interessante diskusjonar om 
korleis namn relaterer seg til identitet: Kva tendensar pregar dei nye stad-
namna etter slike omveltingar? Korleis skin identiteten til dei nye styrarane 
gjennom i namnevala? Kommuniserer dei nye namna noko «over hovudet» 
på den gamle okkupasjonsmakta, kanskje på same måte som «rhyming 
slang», kodespråket som blei brukt av motstandsmenn i England under 
andre verdskrig, gjorde det? Igjen, eg skal ikkje antyde noko om moglege 
konklusjonar. Eg kjenner ikkje namneverkelegheita i det postkoloniale 
Afrika og har ingen føresetnader for å seie noko om korleis dei nye regima 
eventuelt signaliserer tilhøyrsle og identitet gjennom namneval. Eg meiner 
berre at spørsmål som dei eg stiller over, er spørsmål ein bør stille seg når 
ein skriv om den problemstillinga Chabata og Koopman her skriv om i ei 
artikkelsamling som heiter Names and Identities. Finn ein svar på nokre av 
desse spørsmåla, vil ein ha funne eit sentralt krysningspunkt mellom nam-
neval og identitet, og ein vil ha sagt noko viktig om det artikkelsamlinga 
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ifølgje tittelen prøver å seie noko om. Diverre blir ingen slike eller liknande 
spørsmål stilte eller forsøkte svara på, korkje hos Chabata eller Koopman. I 
staden blir artiklane stutte innføringar i stadnamnhistorikken til høvesvis 
ein nasjon og ein by – ikkje så mykje meir. 

Det finst sjølvsagt unntak, og «Naming Me, Naming You. Personal 
Names, Online Signatures and Cultural meaning» av Charlotte Hagström er 
døme på ein artikkel som klarer det Coates, Chabata og Koopman ikkje 
maktar, nemleg å knyte namneforsking til identitetsomgrepet på ein god og 
overtydande måte. Hagström tek utgangspunkt i sosialantropologen Claude 
Lévi-Strauss og peikar på at namnegjeving er ein grunnleggjande og naud-
synt strategi som vi menneske bruker for å kategorisere, systematisere og 
forstå verda vi lever i. Det er på denne måten vi gir verda og tinga identitet, 
seier Hagström. Men, fortset ho, denne trongen til å namngje og kategori-
sere verda snevrar òg inn perspektivet vårt og kan leggje ubevisste føringar 
på korleis vi opplever verda. Den identifiseringstrongen som Strauss peikar 
på, kan gå for langt, meiner ho. Vi risikerer at han «kjem ut på vrangsida» 
og ikkje lenger hjelper oss til å forstå verda, men i staden produserer ste-
reotypiar og gir oss eit overforenkla bilete av verda. Dette gjeld ikkje minst 
for personnamna, meiner Hagström, og ikkje minst innanfor den digitale og 
globaliserte tidsalderen vi no lever i. Her møter vi stadig fleire menneske, 
og ofte berre gjennom namna deira; på sosiale medium, i e-postadresser og 
i online-signaturar. Ei slik utvikling kan ifølgje Hagström resultere i at per-
sonnamnet som merkjelapp blir tillagt uforholdsmessig mykje vekt, og at vi 
gjev folk ein overtydeleg og sjablongaktig identitet utelukkande på bak-
grunn av namnet deira – ein identitet som ikkje yter menneska bak rettferd.  

Artikkelen til Hagström blir eit døme på korleis ein fagartikkel under 
fanen «Names and Identities» etter mi meining bør komponerast; artikkelen 
viser til sentrale antropologiske teoriar som forklarer korleis namn og iden-
titet har hange saman sidan førhistorisk tid, for så å bruke dei same teoriane 
til å seie noko nytt om korleis tilhøvet mellom namn og identitet har blitt i 
dag. Artikkelen følgjer altså ei basal oppskrift på korleis vitskapleg arbeid 
skal utførast: Finn ein teoretikar som underbyggjer det du vil seie, bruk 
teoriane hans/hennar til å seie noko nytt om feltet du jobbar med. 

Diverre er det berre eit mindretal av bidragsytarane i samlinga som føl-
gjer ei slik grunnleggjande oppskrift i artiklane sine. Brorparten lèt vere. 
Dei stoppar på nivå éin. Dei presenterer ei stutt skildring av ulike namne-
funn, utan å knyte desse funna til ei større verkelegheit, slik Hagström gjer. 
Eg seier ikkje at artikkelsamlinga ikkje er interessant lesnad, her er masse å 
lære om historie, språkleg morfologi og religion, eg meiner berre at fleire 
av artiklane manglar ein viktig dimensjon for å kunne kallast vellukka fag-
lege artiklar. Føreordet til Names and Identities omtalar den tverrfaglege 
innfallsvinkelen til artikkelsamlinga som ein styrke for å forstå det feltet 
boka prøver å seie noko om. Ein er freista til å tenkje at det motsette er 
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tilfellet: Kanskje hadde Names and Identities tent på å la eit fåtal forfattarar 
frå eit avgrensa fagfelt få sleppe til med meir utdjupande artiklar i staden 
for å insistere på å sleppe til så mange forfattarar og fagdisipliner som det 
samlinga gjer no.   
 

Andreas Tandberg 
andreas.tandberg@iln.uio.no 

 
 
 
BEGYNNER SNART «HVA SKAL BARNET HETE»-MARKEDET 

Å BLI METTET? 
 

Ola Bjønness Karlsen: Navn til barnet. Gyldendal, Oslo 2012. 153 sider. 
 
Hva skal vi med enda ei «hva skal barnet hete»-bok? Gyldendal må ha 
ment at det er et behov i markedet, og har hyret frilansoversetteren Ola 
Bjønness Karlsen som forfatter for en rimelig og enkel versjon. Ifølge bak-
sideteksten inneholder boka mer enn 3000 navn, med «opprinnelse og 
betydning» over 110 sider, og dessuten oversikt over navnedager og navne-
loven som tillegg. Boka er også tilgjengelig som iPhone-app. Navneartik-
lene er korte, presentert alfabetisk etter kjønn. Dessverre bærer de preg av 
svak redigering og kontroll. Det gjelder utvalg og normering av navnefor-
mer, samt presentasjon av og grunnlag for navneforklaringer. Forfatteren 
skal likevel ha ros for å ha innlemmet en rekke navn fra utenfor den euro-
peiske og kristne kulturkretsen. Når det gjelder tilleggene, er navnedagene i 
egen liste ikke oppdatert til siste versjon, men mer alvorlig er det at 
Gyldendal ikke ser ut til å være kjent med at Almanakkforlaget har rettig-
hetene til navnedagene. Til slutt presenteres en kildeliste med åtte titler (der 
forfatteren har gått glipp av Kristoffer Krukens personnamnleksikon) og en 
del nettsider. 

Hvilke vordende foreldre er målgruppe for denne boka? For de økono-
miske er det en rekke nettressurser med navneoversikter til hjelp, minst like 
etterrettelige som denne boka og aldeles gratis. For de som vil legge i litt 
ekstra for et gjennomarbeidet oppslagsverk, anbefaler jeg gjerne Gulbrand 
Alhaugs 10 001 navn (2011) og selvsagt Kristoffer Krukens nyreviderte 
Norsk personnamnleksikon (2013). Utmerkede oppslagsverk – i alle fall for 
oss som er mer enn alminnelig opptatt av navn. Der er jeg nemlig helt enig 
med Karlsen, som i forordet sitt erklærer at navn ikke er noe man skal ta 
lett på. 
 

Solveig Wikstrøm 
solveig.wikstrom@iln.uio.no 
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NORSK NAMNEBIBLIOGRAFI 
 

NORSK NAMNEBIBLIOGRAFI 2012 
 
Norsk namnebibliografi femner um namnefaglege arbeid av norske gran-
skarar og arbeid av utlendske granskarar når dei tek upp norske namn eller 
melder norske publikasjonar. Bibliografien byggjer på litteraturupplysning-
ar som redaksjonen sit inne med, og gjer ikkje krav på å vera fullstendig. 
Titlar som ikkje er komne med, kann takast med i bibliografien til næste år. 
 

Klaus Johan Myrvoll 
k.j.myrvoll@iln.uio.no 
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